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Council to decide, as much. I should like to see 
. the hands of my colleagues raised for that. 

The PRESIDENT : I take it that it is agreeable 
to have the matter discussed later on, and I shall 
hope to discuss the Eweland situation as soon as 
we get through with Western Samoa. We shall 
discuss this other matter when we can. 

The meeting rose at 6.25. 

ELEVENTH MEETING · 
Held at Lake Success, New York 

on Monday, 8 December 1947, at 2.30 p.m. 

President: Mr. F. B. SAYRE 

(United States of America). 

Present: The representatives of the following 
countries : Australia, Belgium, China, Costa Rica, 
France, Iraq, Mexico, New Zealand, Philippines, 
United Kingdom, United States of America. 

32. Consideration of the report of the United 
Nations Mission to Western Samoa on 
the petition presented by representative 
leaders of Western Samoa (T/46, T/46/ 
Add.l, T/62, T/65, T/78) (continued) 

On the invitation of the President, Mr. Laking, 
special representative of the Administering Autho
rity for W estern Samoa, took his place at the Council 
table. 

The PRESIDENT: At the close of our tenth 
meeting when we were discussing the report to 
the Trusteeship Council by the Visiting Mission 
to Western Samoa(documents Tf46 andT/46/Add.Jl], 
the representative of Costa Rica suggested that 
he would like to ask further questions or make 
further observations with regard to this matter. 
I therefore call upon the representative of Costa 
Hi ca. 

:Mr. :MoRALES (Costa Rica) (translated from 
Spanish): As the President arranged at our last 
meeting, \Ye shall have a further opportunity 
today to discuss some other points of this inte
resting report of the Mission which visited Western 
Samoa. ·\Vith the President's permission, I should 
like to ask the special representative the following 
questions. 

In chapter II, paragraph 96, of the report, it 
is stated that the New Zealand Government is 
planning to establish an economic stabilization 
fund to meet the contingency of a considerable 
fall in the world price of copra, which is one of 
the principal exports and consequently one of 
the principal sources of wealth of Samoa. I should 
like to know whether this stabilization fund will 
cover the risks of a fall in the price of copra only, 
or whether it is intended that the fund should 

1 See Official Records of the Trusteeship Council, 
second session, Special Supplement No. 1. 
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comite restreint qui est su.bordonne au Conseil. 
Si le soin de trancher cette question doit etre 
laisse a un comite, je voudrais que le Conseil 
prenne une decision dans ce sens. Je voudrais bien 
voir mes collegues se prononcer, par un vote, sur 
cette question. 

Le PRESIDENT (traduit de I'anglais) : Si je com
prends bien, le Conseil estime qu'il vaudraitmieux 
discuter de ce probleme plus tard, et j'espere que 
nous pourrons dis<;uter de Ia situation du terri
toire du peuple ehoue des que nous en aurons fini 
avec le Samoa Occidental. Nous discuterons cette 
autre question des que nous le pourrons. 

La seance est levee a 18 h. 25. 

ONZIEME SEANCE 
Tenue a Lake Success, New-York, 

le fundi 8 decembre 1947, a 14 heures 30. 

President : M. F. B. SAYRE 

(Etats-Unis d'Amerique). 

Presents : Les representants des pays suivants : 
Australie, Belgique, Chine, Costa-Rica, France, 
Irak, Mexique, Nouvelle-zelande, Philippines, 
Royaume-Uni, Etats-Unis d'Amerique. 

32. Examen du rapport de Ia Mission des 
Nations Unies au Samoa Occidental sur 
Ia petition presentee par des dirigeants 
qualifies du Samoa Occidental (T/46, T/46/ 
Add.l, T/62, T/65, T/78) (suite) 

Sur /'invitation du President, M. Laking, repre
sentant special de l' Auto rite chargee de l' adminis
tration pour le Samoa Occidental, prend place a la 
table du Conseil. 

Le PRESIDENT (traduit de l' anglais) : A l'issue 
de notre dixieme seance au cours de laquelle 
nous avons discute le rapport adresse au Conseil 
de tutelle par Ia Mission des Nations Unies 
au Samoa Occidental [documents T/46 el T/tf.6/ 
Add.Jl ], le representant de Costa-Rica a declare 
qu'il desirait poser d'autres questions et presenter 
des observations au sujet de ce rapport. Je vais 
done lui donner la parole. 

M. MoRALES (Costa-Rica) (traduit de l'espa
gnol) : Conformement a Ia decision du President it 
la seance derniere, nons allons avoir aujourd'hui 
la faculte de discuter de nouveau quelques autres 
points de l'interessant rapport de la Mission qui 
s'est rendue au Samoa Occidental. Avec la per
mission du President, je me permettrai de poser 
au representant special les questions suivantes. 

Au chapitre II, paragraphe 96, du rapport, il 
est dit que le Gouvernement de Ia Nouvelle
Zelande projette de creer un fonds de stabilisa
tion economique pour parer a l'eventualite d'une 
baisse considerable du prix mondial du copra, 
l'un des produits du pays qui s'exportent le plus 
et par consequent une des plus grandes sources 
de richesse du Samoa. Je voudrais savoir si ce 
fonds de stabilisation ne couvrira que les risques 
de baisse du prix du copra, ou bien si l'on a l'in-

1 Voir les Proces-verbaux officiels du Conseil de 
tutelle, deuxieme session, Supplement special No 1. 
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be extended to cover the other important products 
of the Territory. That is my first question. 

Mr. LAKING (special representative for \Vestern 
Samoa): I am not able to make a reply, but I am 
able to make an observation. There is a sug
gestion in the report of the visiting Mission that 
there should be a stabilization fund for copra. It 
is not a suggestion on which the New Zealand 
Government, as far as I am now aware, has a view. 

Perhaps I should take this opportunity to say 
generally that the putting into effect of some of 
the recommendations on political advancement 
contained in the report does not mean that the 
Government of New Zealand places greater em
phasis on them than on the other parts of the 
report and the recommendations contained there
in. I could, I am sure, give an undertaking on 
behalf of the Government that all of the recom
mendations in the report and the observations 
made in this debate will be given the utmost 
consideration by the Government. That, I think, 
applies generally, and specifically to the point 
now made by the representative of Costa Rica. 
As I say, it is merely suggested in the report of 
the Mission that there should be a stabilization 
fund for copra. It is a matter to which the 
Government is giving consideration, but I am 
not able to say what the details of any such fund 
might be if a fund were established. 

Mr. MoRALES (Costa Rica) (translated from 
Spanish): The Mission points out in chapter III, 
paragraph 41, of its report, that the legal position 
of the New Zealand Government in the so-called 
"Reparations Estates" is unassailable. It would, 
however, be of great benefit to the people of 
Samoa if the Administering Authority, which has 
already given proof of its desire to help the Samo
ans, would seek a solution satisfactory to both 
parties with a view to granting land to the indige
nous population in the form of leaseholds or 
otherwise; and in chapter III, paragraph 44, the 
Mission-! am quoting its words-says that this 
question " deserves the attention of the New 
Zealand Government". Therefore I should like 
respectfully to ask the special representative 
whether his Government's new plans contain 
any programme relating to the solution of this 
problem of land-hungry indigenous communities. 

Mr. LAKING (special representative for ·western 
Samoa) : I am under the impression that I gave 
a partial answer to this question when the matter 
was last under discussion, 1 and I doubt whether 
it is necessary for me to elaborate to any extent 
except that I should be glad to answer specific 
points which have not already been covered. 

Obviously, the policy of the Government gene
rally is not to deny to the Samoans the use of 
those lands in so far as they may be necessary to 

1 See 10th meeting. 
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tention de faire jouer le fonds de stabilisation 
pour tous les autres produits importants du Ter
ritoire. C'est la rna premiere question. 

M. LAKING (Representant special pour le Samoa 
Occidental) (traduit de l' anglais) : Je ne suis pas 
en mesure de donner de reponse, mais je puis 
formuler une observation. Dans son rapport, Ia 
Mission suggere qu'il devrait etre cree un fonds de 
stabilisation du copra. A rna connaissance, le 
Gouvernement de Ia Nouvelle-Zelande n'a pas 
d'opinion sur Ia question. 

Peut-etre devrais-je profiter de cette occasion 
pour declarer, d'une maniere generale, que Ia 
mise en application des recommandations que 
l'on trouve dans le rapport concernant le progres 
politique ne signifie pas que le Gouvernement 
de Ia Nouvelle-Zelande attache a ces recomman
dations uile plus grande importance qu'aux autres 
parties du rapport eta !'ensemble des recomman
dations qu'il contient. Je crois qu'il est un enga
gement que je puis prendre au nom du Gouver
nement de Ia Nouvelle-Zelande, c'est que toutes 
les recommandations figurant au rapport, ainsi 
que les observations formult~es au cours de ce 
debat, recevront de sa part toute !'attention
qu'elles meritent. Cette declaration est valable 
d'une maniere generale, mais s'applique en par
ticulier a Ia question que vient de soulever le 
representant du Costa-Rica. Comme je l'ai dit, 
la Mission a simplement suggere, dans son rap
port, que l'on cree un fonds de stabilisation
pour le copra. C'est la une question que le 
Gouvernement examine, mais je ne saurais dire 
quelle serait !'organisation detaillee d'un fonds 
de ce genre, si sa creation etait decidee. 

M. MoRALES (Costa-Rica) (traduit de l' espa
gnol) : La Mission fait remarquer au chapitre III, 
paragraphe 41, du rapport que la position juri
dique du Gouvernement de la Nouvelle-Zelande 
en matiere de domaines ex-ennemis cedes au 
titre des reparations est inattaquable. Toutefois, 
il serait du plus grand interet pour le peuple du 
Samoa que l'Autorite chargee de !'administra
tion, qui a donne les preuves de son desir d'aider 
le penple du Samoa, cherchat une solution satis
faisante pour Ies deux parties afin de distribuer 
des terres aux indigenes, soit par location, soit 
autrement. La Mission, au chapitre III, para
graphe 44, de ce rapport - et je cite les termes 
memes qu'emploie la Mission - declare que la 
question << merite cependant !'attention du Gou
vernement neo-zelandais >>. En consequence, je 
me permets de demander au representant special 
s'il y a, au nombre des nouveaux plans de son 
Gouvernement, un programme quelconque des
tine a resoudre ce probleme du manque de terres 
pour les indigenes. 

M. LAKING (Representant special pour le Samoa 
Occidental) (traduit de l'anglais) : Je crois que j'ai 
repondu partiellement a cette question lorsque 
nous avons discute recemment du meme sujet 1, 
et je doute qu'il soit necessaire que je developpe 
les explications que j'ai donnees ; neanmoins, je 
serais heureux de preciser certains points par
ticuliers qui n'ont pas encore ete abordes. 

Evidemment, le Gouvernement neo-zelandais 
a pour politique, d'une maniere generale, de 
laisser les Samoans utiliser les domaines dont il 

1 Voir 10e seance. 
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relieve pressure of population. At the present 
time, some discussions are going on with regard 
to handing back to the Samoans certain parts of 
the Reparations Estates, which happen to be 
situated on the outskirts of Apia where there is 
considerable pressure of population ; and the same 
would apply in respect of any other areas where 
it might be found necessary to make land available 
for the settlement of Samoans. 

As I explained previously, the Reparations 
Estates represent one of the largest stabilizing 
elements in the economy of Samoa, and the 
return which comes from them and which goes 
back into Samoa is used for development purposes 
and is a very important factor in the administra
tion of the Territory. However, if the use of 
those lands for commercial purposes conflicted 
with the requirements of the Samoans for settle
ment and the maintenance of their own livelihood, 
then there is no question that the latter would 
be given preference. 
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Mr. MoRALES (Costa Rica) (translated from 
Spanish) : At our last meeting the representatives 
of the United States and of Mexico asked some 
very important questions about educational me
thods and certain aspects of racial discrimination 
in Samoa. 

I should now like to refer to one aspect of this 
matter which was not discussed at that meeting. 
In chapter III, paragraph 47, the Mission's report 
says : "Complaints were heard that discrimination 
is exercised between Samoans and Europeans in 
medical and hospital services". Any such diffe
rentiation is unfounded save in so far as it corre
sponds to payment for these services. In other 
words, if a Samoan is willing to pay for European
style facilities, they cannot be denied to him. 

I should like to ask the representative of New 
Zealand to give us an explanation on this point, 
as he is qualified to do so, and his explanations 
have been of great assistance to the Trusteeship 
Council in preventing misinterpretations on earlier 
occasions. 

Mr. LAinNG (special representative for Western 
Samoa) : I think that on this point the report 
itself is a little lacking in definition, if I may make 
that criticism. It states that the Mission received 
complaints about discrimination. It also states 
a principle of non-discrimination with which New 
Zealand would be in hearty accord. It does not 
say what the actual situation is in such a way as 
to enable members of the Trusteeship Council 
to assess the validity, or lack of validity of the 
complaints that were made. 

From my knowledge of the situation I think 
that these complaints were based on one or two 
isolated incidents which occurred some years ago. 
At the present time, there is no discrimination 
between Europeans and Samoans in regard to 
medical and hospital services. Anyone who is 
able to pay for hospital services receives them, and 
those who are not able to pay receive them never-

ue seance 

s'agit, pour autant que cette mesure soit neces
saire pour alleger Ia pression demographique. 
A l'heure actuelle, des conversations ont lieu a 
l'efiet de rendre aux Samoans certaines parties 
de ces domaines cedees au titre des reparations 
qui se trouvent aux con fins d' Apia, ou la pres
sion demographique est notable, et l'on agirait 
de meme pour toute autre region ou l'on jugerait 
necessaire de consacrer des terres a !'installation 
de Samoans. 

Comme je l'ai explique precedemment, les 
domaines cedes a la Nouvelle-lelande au titre 
des reparations constituent un des elements sta
bilisateurs les plus importants de l'economie du 
Samoa ; les revenus qu'ils procurent, et qui re
tournent au Samoa, sont employes a des fins de 
developpement et representent un facteur tres 
important dans !'administration du Territoire. 
Toutefois, si l'tltilisation de ces terres a des fins 
commerciales s'averait incompatible avec la 
satisfaction des besoins des Samoans en ce qui 
concerne leur etablissement et leurs moyens 
d'existence, il va sans dire que ce sont ces der
nieres considerations qui l'emporteraient. 

M. MoRALES (Costa-Rica) (Lraduil de I' espa
gnol) : Le representant des Etats-Unis et celui 
du Mexique ont pose a la derniere seance des 
questions fort importantes sur les methodes 
d'education et sur diverses mesures discrimina
toires fondees sur la race. 

Je desire traiter maintenant d'un aspect de la 
question que nous n'avons pas discute a la der
niere seance. Au chapitre III, paragraphe 47, 
le rapport de la Mission declare : « L'on s'est 
plaint de ce que, dans les services hospitaliers, 
on fit une discrimination entre indigenes et 
Europeens n. Cette discrimination est injusti
fiable a moins qu'elle ne corresponde au paie
ment des frais afferents a ces services. En d'autres 
termes, si un indigene est dispose a payer les 
frais du confort que l'on accorde aux Europeens, 
on ne saurait le lui refuser. 

Je me permettrai de demander au representant 
de Ia Nouvelle-Zelande de bien vouloir nous don
ner quelques explications sur ce point, puisqu'il 
est qualifie pour le faire. Les explications qu'il a 
deja donnees au Conseil de tutelle ont ete, pour 
ce dernier, une aide precieuse qui l'ont aide a 
eviter des interpretations erronees. 

M. LAKING (Representant special pour le Samoa 
Occidental) (traduit de L'anglais) : J'estime que 
sur ce point, le rapport lui-meme manque un 
peu de precision, si j'ose formuler cette critique. 
On y lit, en effet que la Mission a recueilli des 
plaintes concernant la situation privileg_ie~ _accor~ 
dee aux Europeens. On y trouve aussi l enonce 
d'un principe de non-discrimination auquel la 
Nouvelle-Zelande ne peut que souscrire sans 
reserve. Mais on n'y trouve aucune precision sur 
la situation veritable qui puisse permettre aux 
membres du Conseil de tutelle de juger si les 
plaintes formu!ees sont ou non bien fondees. 

Ce que je sais de la situation me porte a pe_ns~r 
que ces plaintes se fondent sur un ou deux mel
dents isoles, qui se sont produits il y a quelques 
annees. A l'heure actuelle, il n'est fait aucune 
discrimination entre Europeens et Samoans 
dans les services medicaux et hospitaliers. Toute 
personne pouvant faire les frais des soins qu'elle 
demande peut se les procurer, et celles qui ne le 
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theless. There is, in fact, no discrimination 
between Europeans and Samoans in this matter. 

Mr. MoRALES (Costa Rica) (translated from 
Spanish) : In chapter I, paragraph 43, the report 
we are examining speaks of a complaint by the 
Samoans that there is no adequate water supply 
in some villages, but the Mission does not explain 
why the Administering Authority is unable to 
provide this water supply. As this is an inte
resting point, I should like to ask the represen
tative of New Zealand what strong reasons have 
stood in the way of the supply of such an essential 
public utility service. 

This paragraph also mentions complaints by 
Samoans that certain compensation was not paid. 

Mr. LAKING (special representative for Western 
Samoa) : I am not quite clear with regard to the 
final reference of the representative of Costa Rica 
to the payment of indemnities. Does that also 
relate to paragraph 43 ? 

Mr. MoRALEs (Costa Rica) (translated from 
Spanish) : Yes, paragraph 43. 

Mr. LAKING (special representative for Western 
Samoa) : On the first point there may be some 
little misunderstanding as to the situation with 
regard to water. There is certainly no shortage of 
water in Samoa, where the supply is assured by 
rivers and an over-abundant rainfall. The issue 
that arises here is the provision of proper sanitary 
water supplies, that is, the piping of supplies from 
properly controlled inlets to supply faucets at 
appropriate places in the villages. 

This is a responsibility, of course, which rests 
on the Samoans. It is not necessarily the respon
sibility of the Administration to supply them 
with this facility which they are quite well able 
to provide for themselves. Any difficulties which 
arise with regard to the inadequacy of water 
supplies or failure to provide them are due, at 
the present time, not to any lack of will or effort 
on the part of either the Samoans or the Admi
nistration, but just to the impossibility of obtaining 
the necessary piping. That is the governing 
factor. It is impossible to obtain from any source 
in the world sufficient piping of the types required 
to enable these water supplies to be improved at 
the rate at which the Samoans and the Adminis
tration wish them to be improved. 

The PRESIDENT: If I may interrupt for just 
one moment, the representative of Costa Rica will 
see in annex 1 to the report, part III, paragraph 54, 
a brief mention of the matter about which he 
asks. There is a question also of financing, and 
in the past I believe that the Government has 
assisted some of these villages in financing the 
piping and purchase of facilities for adequate 
water supply. 
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peuvent pas les re<;oivent quand meme. En fait, il 
n'est fait aucune discrimination entre Europeens 
et Samoans a cet egard.  

 
M. MoRALES (Costa-Rica) (traduit de l' espa

gnol) : Au chapitre I, paragraphe 43, du rapport 
dont nous discutons actuellement, les indigenes 
samoans se plaignent de ce que, dans certains 
villages, l'approvisionnement en eau ne soit pas 
satisfaisant ; mais la Mission n'explique pas pour 
queUes raisons l'Autorite chargee de !'adminis
tration n·a pas su pourvoir a cet approvisionne-
ment. Comme il s'agit d'un point interessant, je 
me permettrai de demander au representant de 
la Nouvelle-zelande queUes sont les raisons 
majeures qui ont empeche de pourvoir a Ia four
niture d'un eh~ment aussi indispensable a Ia vie 
d'un peuple. 

En outre, dans le meme paragraphe, les indi-
genes se plaignent de ce qu'on ne leur ait pas 
paye certaines indemnites promises. 

M. LAKING (Representant special pour le Samoa 
Occidental) (lraduit de l' anglais) : Je ne sais si 
j'ai bien compris a que! propos le representant 
de Costa-Rica a mentionne le paiement d'indem-  
nites. Est-ce aussi a propos d u paragraphe 43 ? 

M. MoRALES (Costa-Rica) (traduil de l' espa
gnol) : Oui, c'est bien a propos du paragraphe 43. 

M. LAKING (Representant special pour le Samoa 
Occidental) (traduit de l' anglais) : En ce qui con
cerne le premier point souleve, peut-etre n'est-on 
pas tout a fait bien renseigne sur la situation en 
ce qui concerne l'approvisionnement en eau. ll 
n'y a certes pas penurie d'eau au Samoa, oil 
l'approvisionnement est assure par les rivieres 
ainsi que par des pluies plus qu'abondantes. La 
question qui se pose est celle de la fourniture 
d'eau potable, autrement dit de l'etablissement 
de conduites d'eau partant de sources d'alimen
tation soumises a un controle sanitaire et abou
tissant, dans les villages, a des fontaines placees 
aux endroits appropries. 

C'est h'l une tache qui incombe naturellement 
aux Samoans eux-memes. L'Administration n'est 
pas necessairement tenue de leur fournir ce qu'ils 
sont parfaitement en mesure de se procurer eux
memes. Les difficultes qu'engendrent actuellement 
l'insuffisance de l'approvisionnement en eau, et 
le fait qu'il n'y est pas remedie, sont imputables, 
non pas a un manque de bonne volonte ou a une 
absence d'efforts de la part des Samoans ou de 
]'Administration, mais simplement a l'imp?ssi
bilite de se procurer les conduites nece~sa1res. 
Tel est le facteur dominant. II est impossible de 
se procurer, dans n'importe quel pays du ~onde, 
la quantite de conduites du type voulu qu'Il fau
drait pour ameliorer l'approvisionnement en ean 
potable au rythme oil. Ia population samo.a?e et 
1' Administration dcsireraient le voir s'amehorer. 

Le PRESIDENT (lraduil de l'anglais) : S! je pui~ 
me permettrc d'intervenir un instant, je s1gnalerai 
au representant du Costa-Rica qu'il trouvera 
dans l'annexe 1 au rapport, au chapitre Ill, para
graphe 54, un court passage se rapportant a la 
question qu'il vient de poser. 11 est egaleme~t 
question de financement dans ce passage et. J~ 
crois que, dans le passe, le Gouvernement a ~Ide 
certains de ces villages a acquerir les con~~1tes 
et les installations necessaires a un apprOVlSlOn
nement suffisant en eau potable. 
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Mr. LAKING (Special representative for Western 
Samoa) : I had not noted that particular reference. 
As I say, there is not now any difficulty about 
financing. The Samoans themselves have the 
money. They are willing to help themselves in 
this matter, which, I think, is a very healthy sign. 
But there is, in this regard, just the impossibility 
of getting the equipment at the rate which the 
Samoans and the Administration would like. 

I am afraid I am not in a position to answer 
in detail the point that is made about the non
payment of compensation for trees destroyed in 
building a military road. So far as I am aware, 
all the legitimate claims made by Samoans in 
respect of property destroyed or damaged as a 
result of military work there during the time of 
occupation by the United States Forces, were 
assessed and compensated. 

I have no doubt that there may be arguments 
as to whether the compensation was adequate, or 
whether a particular item should have been com
pensated for. But to the best of its ability, the 
Administration has, to my knowledge, made com
pensation in every case where damage was done 
or property was destroyed. Possibly the Mission 
is aware of particular issues. 

The PRESIDENT : I think the representative of 
Belgium can explain the question of the represen
tative of Costa Rica. 

Mr. RYCJ{MANS (Belgium) (translated from 
French): We were obliged to insert this paragraph 
because we heard about these grievances from the 
witnesses at numerous hearings in Samoa ; we 
were, therefore, compelled to mention that com
plaints had been lodged. 

As regards compensation for destroyed trees, 
however, there seems to have been some misunder
standing. When a strategic road connecting Apia 
with the airfield was under construction, compen
sation was promised for any trees destroyed. At 
the time of our visit that promise had not yet been 
fulfilled. 

I should like, however, to raise a point regarding 
this promised compensation for coconut trees 
destroyed during the construction of the strategic 
road. Certain Samoans are at present urging the 
construction of a road leading to their village ; 
at the same time they want to be compensated 
for any trees destroyed. If compensation has to 
be paid for every coconut tree destroyed in the 
course of the construction of the whole network 
of roads, it should be covered by the budget as 
a whole. In certain cases, villages owning the 
land collectively would prefer to take no account 
of the trees destroyed during the construction of 
~road, since it is being built in their interest. This 
rs, however, only a minor grievance which will 
undoubtedly be settled by the Administration, 
which was dealing with the matter on our depar
ture from Samoa. 

The PRESIDENT : I think I should point out 
that the road referred to was a road built by United 
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M. LAKING (Representant special pour le Samoa 
Occidental) (traduit de l' anglais) : Cette mention 
particuliere m'avait echappe. Comme je l'ai dit, 
le financement des travaux ne presente actuelle
ment aucune difficulte. Les Samoans eux-memes 
ont les fonds necessaires. lis sont prets a s'aider 
eux-memes en Ia matiere, ce qui me semble etre 
un signe tres heureux. Le seul obstacle est l'im
possibilite de se procurer le materiel necessaire 
aussi rapidement que le voudraient les Samoans 
et I' Administration. 

Je crains de ne pas etre en mesure de fournir 
des precisions quant a la question du non-paie
ment d'indemnites promises pour la destruction 
de certains arbres au cours de Ia construction de 
routes militaires. Pour autant que je sache, 
toutes les demandes d'indemnites justifiees, for
mulees par des Samoans invoquant Ia perte de 
biens detruits au cours de travaux militaires effec
tues a l'epoque oil les forces armees des Etats
Unis se trouvaient sur le Territoire, ont ete exa
minees et les pertes subies indemnisees. 

II peut certes y avoir des personnes qui estiment 
que Ia compensation n'a pas ete suffisante ou que 
Ia perte de telle ou telle chose aurait dfr donner 
lieu a une indemnite; mais, a rna connaissance, 
l' Administration a fait de son mieux pour indem
niser toutes les personnes dont les biens avaient 
ete endommages ou detruits. II est possible cepen
dant que la Mission ait eu connaissance de cas 
particuliers. 

Le PRESIDENT (lraduit de l' anglais) : Peut-etre 
le representant de la Belgique pourrait-il preciser 
Ia question du representant de Costa-Rica. 

M. RYCKMANS (Belgique) : Nous avons ete 
obliges d'inserer ce paragraphe parce que, au 
cours de nombreuses auditions de temoins au 
Samoa, nous avons entendu ces griefs ; nous ne 
pouvions pas negliger de dire que des plaintes 
avaient ete portees. 

Au sujet de la compensation pour des arbres 
detruits, il semble qu'il y ait eu un malentendu. 
Au moment ou fut construite une route strate
gique pour relier Apia a !'aerodrome, la promesse 
avait ete faite de donner des indemnites pour 
les arbres qui auraient ete detruits. Au moment 
oil nous sommes passes, cette promesse n'avait 
pas encore ete mise a execution. 

Mais, je voudrais signaler un point a propos 
de cette promesse d'indemnite pour les cocotiers 
qui auraient ete detruits au moment de la cons
truction de la route strategique. Aujourd'hui, 
certains Samoans insistent pour que soit cons
truite une route menant a leur village et, en 
outre, ils voudraient des compensations pour les 
arbres detruits. Si, pour tout le systeme routier, 
on devait donner une compensation pour chaque 
cocotier detruit, cela devrait etre paye par !'en
semble du budget. Dans certains cas, les villages 
qui sont proprietaires collectifs des terres prefe
reraient, lorsqu'une route est construite, ne pas 
tenir compte des arbres detruits ; car, en somme, 
la route est construite dans leur interet. C'est Ia 
cependant un grief mineur qui sera certainement 
regie par !'Administration; elle s'en occupait au 
moment oil nous sommes partis du Samoa. 

Le PRESIDENT (traduil de L'anglais) : Je crois 
devoir faire observer que la route en question 
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States troops at the request of the inhabitants in 
order to get military supplies back and forth. 
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Mr. MoRALES (Costa Rica) (translated from 
Spanish) : This is my last question. I do not 
wish to delay the Council any longer as it has 
important work to do. 

The Mission's report states, as has been said 
before, that the economic position of the country 
is good, but it does not give any further details. 
Therefore, I should like to ask the representative 
of the Administering Authority if he can give us 
an approximate idea of the present cost of living 
in relation to that of a previous year, for example 
1939 or any other year. This data is very neces
sary in order to obtain a complete idea of this 
aspect of economic life. 

Mr. LAKING (Special representative for Western 
Samoa) : The answer to the question of the repre
sentative of Costa Rica depends on whether he 
refers to the cost of living of the Samoans or the 
Europeans. The cost of living of the Samoan 
today is exactly what it was before the war and 
exactly what it was in the nineteenth century
namely, the effort involved in producing enough 
bananas and collecting enough coconuts and raising 
enough taro to sustain himself. He is not affected 
by any of the evils which affect other people. 
If he is prepared to put in two days a week on 
his plantation, he has all that is required to sustain 
him. Anything else he gets, in the way of money 
for the production of copra, is something extra. 
It is not part of his cost of living at all. 

If you refer to the small European community, 
the cost of living has risen very considerably in 
consonance with the rise in the cost of living in 
most other parts of the world. 

I am not sure if that answers the question put by 
the representative of Costa Rica. If he referred 
to the general economic state of the Territory, 
I think the trend is shown in the annual report 1 

which, I take it, is also under consideration by 
the Council at this time. 

The PRESIDENT : I was just about to call your 
attention to page 9 of the document which the · 
New Zealand Government has published covering 
the year ended 31 March 1947. It says there 
that the final surpluses have risen to a figure 
which has never previously been achieved, so 
that from the viewpoint of public finance the 
Territory is in an extremely prosperous financial 
situation. 

Mr. RvcKMANS (Belgium) (translated from 
French) : I would like to point out that the increase 
in the price of copra, which is Samoa's main export, 
is much greater than the over-all increase in the 
price of imported goods, and this obviously pre-

1 Sec Twenty-fourth Report on the A..dministration 
of the Territory of Western Samoa, for the year ended 
31 March 1947: New Zealand, Government Prin
ter, 1947. 
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avait ete construite par les troupes des Etats
Unis a Ia dernande des habitants, afin de faciliter 
Ia navette des fournitures militaires. 

M. MoRALES (Costa-Rica) (lraduit de l'espa
gnol) : Voici rna derniere question. J e ne veux 
pas retarder davantage le Conseil qui a encore 
tant de travail devant lui. 

Le rapport de Ia Mission declare, comme il a 
deja ete dit precedernment, que Ia situation eco
nomique du pays est bonne, mais il ne fournit 
pas d'autres details. Je me perrnettrai done de 
demander au representant de l' Autorite chargee 
de !'administration s'il peut nous donner une 
idee, meme approximative, du rapport du cout 
de Ia vie avec celui d'une annee precedente, par 
exernple avec celui de l'annee 1939 ou de toute 
autre annee. Ce renseignement est indispensable
pour nous faire une idee complete de cet aspect 
de la vie econornique. 

M. LAKING (Representant special pour le Samoa 
Occidental) (traduit de l' anglais) : La reponse a Ia 
question du representant du Costa-Rica est dif
ferente selon qu'il s'agit du c01it de Ia vie pour les  
Samoans ou pour les Europeens. S'il s'agit des 
Samoans, il leur en coute aujourd'hui pour vivre 
exactement ce qu'il leur en coutait avant la 
guerre, et exactement ce qu'il leur en coutait 
au dix-neuvieme siecle, a savoir Ia peine de faire 
pousser assez de bananes, de cueillir assez de 
noix de coco et de cultiver assez de taro pour 
leur subsistance. Les rnaux qui affectent d'autres 
peuples ne les touchent pas. S'ils consentent a  
travailler deux jours par semaine sur leur plan
tation, leur suhsistance est assuree. L'argent 
qu'ils peuvent tirer de Ia production du copra 
constitue une ressource supplementaire, qui ne 
rentre nullement dans les elements necessaires a
leur existence. 

S'il s'agit de Ia petite communaute europeenne, 
le cout de Ia vie s'est forternent eleve, comme dans 
Ia plupart des autres parties du monde. 

Je ne sais si ce que je viens de dire repond 
exactement a Ia question du representant de 
Costa-Rica. S'il avait en vue Ia situation econo
mique generale du Territoire, le rapport annuel 1 

qui , je crois , est aussi sournis a l'examen du Con
seil en ce moment, le renseignera sur les t endances 
de cette situation. 

Le PRESIDENT (traduit de l' anglais) : J'allais
precisement attirer votre attention sur la page 9 
du document que le Gouvernement neo-~elan
dais a public, et qui se rapporte a l'~xerc1ce se 
terminant le 31 mars 1947. Il est d1t dans ce 
document que )a balance excedentaire s'est ele
vee a un chiffre qui n'avait jamais ete at.teint 
auparavant ; du point de vue des finances p~hh~ues 
done, la situation du Territoire est parbcuhcre
ment prospere. 

M. RvcKMANS (Belgique) : Je voudrais ~ai~e 
observer que le prix du copra, qui est le pnnci
pal article d'exportation, a augmente au Samoa 
dans une proportion beaucoup plus grande que 
!'augmentation generale du cout des marchan-

1 Voir « Twenty-fourth R eport on the Adminis
tration of the Territory of Western Samoa, for the 
year ended 31 March 1947 , : New Zealand, Govern
ment Printer, 1947. 
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sents a certain element of danger. The existing 
state of affairs is very advantageous, since the 
price of copra is abnormally high; but it is unlikely 
to remain at its present very high level. I repeat 
that at the present time the increase in the price 
of copra is certainly greater than the average 
increase in the cost of imported goods. 

The PRESIDENT : In the absence of further 
questions or observations, I want to express appre
ciation to the New Zealand Government, first, 
for sending us the copy of the twenty-fourth report 
on the Administration of the Territory of Western 
Samoa, covering the year ended 31 March 1947, 
which we have examined with interest. 

I want also to express this Council's appre
ciation to the Government of New Zealand for 
its kindness in asking Mr. Laking, representing 
the Prime Minister's office and the New Zealand 
Government, to come all the way here to be with 
us when we discussed this report and to answer 
questions as he has been answering them. We 
greatly appreciate his coming here, and wish to 
express this appreciation not only to his Govern
ment but to him personally. 

That brings us to the question of the printing 
of the report of the United Nations Mission to 
Western Samoa. I have before me a statement 
from the Secretariat, which I should like to read 
to you. The members will recall that rule 65 of 
our rules of procedure provides that before taking 
action involving expenditure, we should ask the 
Secretary-General to make a report on the ques
tion as it affects the budget. I have before me 
such a report. Before proceeding to consider the 
question of printing the Mission's report, I shall 
ask Mr. Hoo to read the Secretariat's statement 
~nd answer any questions which may arise under 
lt. 

Mr. Hoo (Assistant Secretary-General in charge 
of the Department of Trusteeship) :The statement 
concerns the printing of the report on Western 
Samoa. I can state that should the Trusteeship 
Council decide to print this report, it is estimated 
~hat on the basis of sixty pages of text, printed 
1n two languages, the cost will be approximately 
4,000 dollars. Provision has been made for this 
expenditure in the budget for 1947. 

I make this statement in accordance with the 
rules of procedure, according to which any decision 
involving expenditure should be reported to the 
Trusteeship Council. Provision has been made 
for the expenditure of printing the report. 

The PRESIDENT: Unless some member sees a 
reason to the contrary, I suppose the Council 
will desire, in accordance with the provisions of 
rule 99 of the rules of procedure, to have this 
report printed, together with the observations of 
the Administering Authority as set forth in the 
letter from the Prime Minister to the Secretary-
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dises d'importation, ce qui, evidemment, pre
sente un certain danger. La situation actuelle 
est tres favorable, parce que les prix du copra 
sont anormalement eleves, mais il est probable 
que ces prix tres eleves ne se maintiendront pas. 
Actuellement, je le repete, !'augmentation du 
prix du copra est certainement superieure a !'aug
mentation moyenne du cout des matieres d'im
portation. 

Le PRESIDENT (traduit de L'anglais): En !'ab
sence d'autres questions ou observations, je 
desire remercier le Gouvernement de la Nouvelle
Zelande, tout d'abord de nous avoir fait parve
nir u...11 exemplaire de son vingt-quatrieme rap
port sur !'administration du Territoire du Samoa 
Occidental pour I' exercice se terminant le 31 mars 
1947, document que nous avons examine avec 
interet. 

Je voudrais ensuite le remercier, au nom du 
Conseil, d'avoir bien voulu demander a M. La
king, representant Je cabinet du Premier Ministre 
et le Gouvernement de la Nouvelle-Zelande, de 
venir de si loin se joindre a nous pour discuter 
ce rapport et repondre, comme il l'a fait, a nos 
questions. Nous sommes tres reconnaissants a 
M. Laking d'etre venu jusqu'ici, et tenons a lui 
exprimer egalement nos remerciements. 

Nous devons maintenant aborder Ia question de 
!'impression du rapport de la Mission des Nations 
Unies au Samoa Occidental. J'ai sous les yeux 
une communication du Secretariat, dont je desi
rerais donner lecture au Conseil. Le Conseil sait 
qu'aux termes de !'article 65 de son reglement 
interieur, aucune resolution entrainant des de
penses imputables sur les fonds des Nations 
Unies ne recevra !'approbation du Conseil de 
tutelle si celui-ci n'a ete prealablement saisi 
d 'un rapport du Secretaire general sur !'incidence 
financiere de la proposition. J'ai ce rapport sous 
les yeux, et, avant de passer a la question de 
!'impression du rapport de la Mission, je deman
derai a M. Hoo de nons donner lecture de la 
communication du Secretaire general et de bien 
vouloir repondre aux questions qu'elle pourrait 
soulever. 

M. Hoo (Secretaire general adjoint charge du 
Departement de la tutelle) (traduit de l' anglais): 
Cette communication a trait a !'impression du 
rapport relatif au Samoa Occidental. Au cas oil 
le Conseil de tutelle deciderait de faire imprimer 
ce rapport, Ia depense, pour un texte d'une 
soixantaine de pages imprime en deux langues, 
s'eleverait approximativement a 4.000 dollars. 
Cette depense a ete prevue dans le bugdet de 
1947. 

Je fais cette declaration conformement au 
reglement interieur, qui stipu.Ie que toute reso
lution entrainant des depenses doit faire l' objet 
d'un rapport au Conseil de tutelle. Les credits 
necessaires a !'impression du rapport dont il s'agit 
ont ete prevus. 

Le PRESIDENT (traduit de L'anglais): A moins 
que quelqu'un ne soit d'un avis contraire, je 
suppose que le Conseil desirera que, selon Ies 
dispositions de !'article gg du reglement interieur, 
ce rapport soit imprime, de meme que les o.bser
vations de l' Autorite chargee de l' admimstra
tion, contenues dans la lettre adressee par le 
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General, contained in document T/62 of 21 Novem
ber 1947. Provision has been made for this expen
diture in the budget for 1947. 

Mr. LIU CHIEH (China): May I ask whether 
there is any particular use to which the printed 
report could be put ? 

The PRESIDENT : Rule 99 of the rules of pro
cedure provides : "Each visiting mission shall 
submit to the Trusteeship Council a report on its 
visit, a copy of which shall be promptly trans
mitted to the Administering Authority concerned 
by the Secretary-General. The report may be 
published by the Council in such form as it may 
deem appropriate. Observations on each such 
report by the Council and by the Administering 
Authority concerned may be similarly published." 

The answer to the question of the representative 
of China is that the Trusteeship Council is conti
nually receiving requests for these reports. The 
requests have come in up to now, and I suppose 
they will continue to come in. I understand that 
there are not a sufficient number of mimeographed 
copies to take care of the demand anticipated for 
the future. For the sake of the records, and in 
order to supply those who desire copies of our 
reports, such as libraries and organizations con
cerned with the United Nations, the South Pacific 
or other aspects, I suppose that it is necessary 
to have copies of our reports available. 

Mr. RYCKMANS (Belgium) (translated from 
French) : As the author of the report, I should 
like to say that I should not be at all offended if 
the Trusteeship Council were to decide not to 
publish the report. Personally, I feel that it 
has served its purpose, since it has been submitted 
to the members of the Trusteeship Council for 
consideration and has been transmitted to the 
New Zealand Government, which will take it 
into consideration to the extent it considers 
necessary. For my part, I can see no necessity 
to publish this report ; but, should there be a 
considerable demand which cannot be met by the 
mimeographed copies, the Council may find it 
necessary to have it published. As the author, 
or rather the co-author, of the report, however, 
I do not insist on its publication, and shall not feel 
hurt if a decision is taken not to publish it. 

Sir Carl BERENDSEN (New Zealand) : In my 
usual desire to be helpful, I wish to propose a 
middle course. I have in my possession a printed 
copy of this report with its annexes, which was 
printed by the Government of New Zealand. If 
it were the decision of the Trusteeship Council 
to endeavour to save 4,000 doiiars, or any portion 
thereof, I suggest that there is at least the possi
bility of the Trusteeship Council obtaining an 
additional supply of printed copies of this report 
from the Government of New Zealand. Of course, 
the copy printed by my Government contains 
merely the report and its annexes, and does not 
include the observations contained in document 
T/62. 
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Premier Ministre de Ia Nouvelle-Zelande au 
Secretaire general le 21 novembre 1947 (docu· 
ment Tf62). Un credit a ete prevu pour cette 
depense dans le budget de 1947. 

M. Lw CHIEH (Chine) (traduit de l' anglais): 
Puis-je demander s'il est une fin particuliere a
laquelle le rapport pourrait servir ? 

Le PRESIDENT (traduit de l' anglais) : L'article 
99 de notre reglement interieur prevoit que : 
« Toute mission de visite soumet au Conseil tle 
tutelle un rapport sur sa visite. Une copie de ce 
rapport est transmise sans delai par l'interrne-
diaire du Secretaire general a l'Autorite inte-
ressee chargee de !'administration. Le rapport 
peut etre public par le Conseil de tutelle sous Ia 
forme qu'il estime approprit~e. Les observations 
fa.ites sur ce rapport par le Conseil et par l' Auto
rite chargee de }'administration peuvent de 
meme etre publiees ». 

En reponse a la question posee par le repre
sentant de laChine, je dirai que le Conseil de tutelle 
rec;oit continuellement des demandes concernant 
des rapports de ce genre. Nous en avons toujours 
rec;u et je suppose que nous continuerons a en 
recevoir. On me dit qu'il n'existe pas assez 
d'exemplaires mimeographies pour repondre a
toutes les demandes que l'on s'attend a recevoir 
dans l'avenir. Aussi bien ·pour constituer nos 
archives que pour repondre aux demandes de 
ceux qui desirent avoir des exemplaires de nos 
rapports, comme les bibliotheques et certaines 
organisations que les travaux des Nations Unies 
et les questions relatives au Pacifique-Sud et 
autres interessent, il me parait necessaire de dis
poser d'un certain nombre d'exemplaires de nos 
rapports. 

M. RYCKMANS (Belgique): En tant qu'auteur 
du rapport, je voudrais dire que je ne serais pas 
froisse le moins du monde si le Conseil de tutelle 
s'abstenait de le publier. Pour rna part, je crois 
que le rapport a rempli son objet, puisqu'il a ete 
soumis a l'examen des Membres du Conseil de 
Tutelle et puisqu'il a ete remis au Gouvernement 
de Ia Nouvelle-Zelande qui en tiendra compte 
dans Ia mesure oit il l'estimera necessaire. Je ne 
vois pas, pour rna part, Ia necessite de publier 
ce rapport ; cependant, si des demandes impor-
tantes n'ont pu etre satisfaites au moyen des 
rapports mimeographies, il est possible que le 
Conseil trouve necessaire de publier ce rapport. 
Mais, comme auteur ou co-auteur du rapport, je 
ne tiens pas du tout a ce qu'il soit publit\, et je 
ne serai pas froisse si on decidait de ne pas le 
publier. 

Sir Carl BERENDSEN(Nouvelle-Zelande) (lraduil 
de l' anglais) : Un souci habitue! de faciliter le~ 
choses m'incite a suggerer un moyen terme. J'a1 
en rna possession un exemplaire de ce rapport, 
avec ses annexes, imprime par les soins du Go~
vernement de Ia Nouvelle-Zelande. Si le conseii 
de tutelle decidait d'economiser 4.000 · dollars, 
ou une partie de cette somme, il pourrait tout au 
moins se procurer aupres du gouvernement neo
zelandais un certain nombre d'exemplaires sup
plementaires. Naturellement, Ies exemplaires que 
mon Gouvernement a fait imprimer ne con
tiennent que le rapport et ses annexes; les obser
vations contenues dans le document T/62 n'y 
figurent pas. 
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Mr. KHALIDY (Iraq) : I am indilTerent as to 
whether the report is published or not; I have no 
views on whether it should or should not be 
published. Like my colleague from Belgium, I am 
inquiring about the necessity for publishing it. 
If there is a necessity for publishing the report, 
I believe it should be done. 

Concerning the financial statement read by 
Mr. Hoo, is it correct that in the future the pub
lishing of reports will be dependent upon the 
financial allocations ? In other words, if the 
Trusteeship Council does not have an allocation 
for the publishing of a certain report in its budget, 
will it be unable to publish the report ? 

Mr. Hoo (Assistant Secretary-General in charge 
of the Department of Trust eeship) : When a mis
sion is organized, the cost of publishing its report 
is usually provided for. For example, in the 
request to provide estimates for the visiting mis
sion for next year, we have foreseen that a certain 
amount of money will be necessary to publish its 
report. In addition, the Trusteeship Council has 
an allowance for the publishing of it s documents. 
Therefore, I believe there will always be provision 
for the printing of reports of future missions. 
However, it is for the Trusteeship Council to 
decide whether it wishes to make use of these 
facilities. 

l\Ir. NoRIEGA (Mexico) (translated from Spanish): 
I am interested in this report from the point of 
view of the people of Western Samoa. Would the 
people of Western Samoa be interested in knowing 
the contents of the report ? I am sure they would. 
In what form can it be published ? Could it be 
pnblished in the vernacular ? Is there any way 
of making them acquainted with the report and 
also with the conclusions reached by the Council ? 

Mr. LAKING (special representative for Western 
Samoa) : The report has been reproduced for dis
tribtttion in Samoa both in Englisl1 and in the 
language of the Samoans. We have the printed 
copies referred to by Sir Carl Berendsen, in 
English; and it was printed in Samoan in the 
Territory and distributed there. 

. Mr. KHALIDY (Iraq) : In that case, if the Pre
stdent will allow me to say so, but without any 
prejudice to whatever my colleagues think, I do 
not think there is a very pressing necessity to 
publish the report ; but I do think that the Secre
tari_at may duplicate it in mimeographed form 
as It has done so far. If there is any special 
necessity in the future to publish it, we shall 
do so ; but of course again I am not going to take 
any special position on that. 

However, it seems to me that it is not really 
necessary to spend those four thousand precious 
dollars-and the Council knows how precious 
those dollars are these days. That being the 
case, I think we should leave it as it is, unless 
t~1e ~ew Zealand Government has a special posi
tion m the matter. However, I take it that the 
Ne~ Zealand Government has already provided 
copt~s !or itself and for the Samoan people by 
pubhshmg the report on its own account. 
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M. KHALIDY (Irak) (iraduil de l' anglais) : 
Pour rna part, il m'est indilTerent que le rapport 
soit ou non publie; je n'ai pas d'opinion arretee 
a cet egard. Tontefois, je voudrais, comme le 
representant de Ia Belgique, savoir s'il est neces
saire de le faire imprimer. Si oui, j'estime qu 'il 
faut le faire. 

En ce qui concerne la declaration d'ordre finan
cier dont M. Hoo vient de nous donner lecture, 
devons-nous comprendre qu'a l'avenir, Ia publi
cation de rapports dependra d'une alloca tion de 
credits ? En d'autres termes, si le bugdet du 
Conseil ne comprend aucun credit pour la publi
cation de tel ou t el rapport, nous tronverons
nous dans l'impossibilite de le faire imprimer ? 

M. Hoo (Secretaire general adjoint charge du 
Departement de Ia tutelle) (traduit de l' anglais) : 
Lorsqu'une mission est organisee, on prevoit 
habituellement des credits pour Ia publication 
de son rapport. Par exemple, dans les previsions 
relatives a l'envoi de Ia mission de visite de 
l'annee prochaine, une certaine somme a ete 
prevue pour la publication du rapport de cette 
mission. En outre, le Conseil de tutelle dispose 
d'un credit pour Ia publication de ses docu
ments. Je crois done que les fonds necessaires 
a !'impression des rapports des missions futures 
seront toujours prevus. Cependant, il appartient 
au Conseil de decider s'il desire faire usage des 
possibilites dont il dispose a cet egard. 

M. NoRIEGA (Mexique) (traduil de l' espagnol) : 
Ce qui m 'interesse, c'est le point de vue des 
indigenes du Samoa Occidental. Cela interes
sera-t-il les indigenes du Samoa Occidental de 
connaitre ce rapport ? Certainement oui. Sous 
queUe forme p011rra-t-on le publier ? P eut-on le 
publier dans la langue indigene ? Y a-t-il quelque 
moyen de le porter a leur connaissance, ainsi que 
les conclusions du Conseil ? 

M. LAKING (Representant special pour le 
Samoa Occidental) (lraduit de L'anglais) : Le rap
port a ete imprime pour etre distribue au Samoa, 
tant en anglais qu'en samoan. Nous avons les 
exemplaires en anglais dont Sir Carl Berendsen a 
parle, et des exemplaires en samoan ont ete dis
tribues dans le Territoire . 

M. KHALIDY (Irak) (lraduit de L'anglais): Dans 
ce cas, j'oserai dire, avec Ia permission du Pre
sident, et sons reserve de !'opinion que les autres 
membres peuvent avoir en Ia matiere, qu'il n'y a 
peut-etre pas une urgence pressante a publier 
ce rapport. Cependant, le Secretariat pourrait 
le reproduire sous forme mimeographiee, commc 
cela s'est fait jusqtt'ici. Si, par la suite, il s'ave
rait necessaire de le publier, nous le ferions, mais, 
encore une fois, je ne m'arrete pas en cette affaire 
a une ligne de conduite plutOt qu'a une autre. 

Cependant, il me semble que l'on pourrait 
eviter de depenser qnatre mille precieux dollars ; 
le Conseil sait combien ceux-ci sont precieux 
auj ourd'hui. Cela etant, je crois que nous pour
rions laisser les chases en leur etat actuel, a moins 
que le Gonvernement de la Nouvelle-Zelande 
n'ait en Ja matiere une opinion arretee. l\lais je 
crois comprendre qu'il a deja fait le necessaire 
pour se procurer des exemplaires de ce rapport, 
pour lui-meme et pour le peuple samoan, en 
Ie faisant imprimer de sa propre initiative. 
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The PRESIDENT: I understand that in libraries, 
and so forth, printed documents are very much 
more easily handled than mimeographed docu
ments, and that many libraries do not handle 
mimeographed documents. 

I should like again to ask Mr. Hoo to inform 
us as to his view with regard to the demand and 
meeting the demand during the next twelve 
months. 

Mr. Hoo (Assistant Secretary-General in charge 
of the Department of Trusteeship): I do not know. 
We have not had requests recently for such re
ports. 

The PRESIDENT: I shall ask Mr. Bunche to 
inform us specifically with regard to this question. 

Mr. BuNCHE (Secretary of the Council): We 
have not, so far as I knO\v, had any requests, 
though they would not necessarily come to the 
Division of Trusteeship. 

The point is, of course, that the report was put 
out in mimeographed form with the normal dis
tribution of mimeographed documents, and it is 
therefore not available for public sale as other 
United Nations documents are ; it has not been 
offered to the public because it is not in printed 
form. We did print the Trusteeship Agreements, 
the resolutions of the Trusteeship Council at its 
first session, and other documents, for the reason 
that they would be more readily available to the 
public as United Nations documents and would 
get a wider circulation. 

Mr. Lw CHIEH (China): It seems to me that 
the question of printing a report does not depend 
primarily on saving four thousand dollars because 
1 feel that if the printing of a report serves a 
need, then this Council should not emphasize or 
over-emphasize the economic aspect. Of course, 
I would rather leave to the President's judgment, 
as Chairman of the Visiting Mission, the question 
of determining whether the report would be useful 
for general information or academic reference. 
I should not like to dwell on that, but I should 
like to make a statement in connexion with 
rule 99. 

Rule 99 states : "The report may be published 
by the Council in such form as it may deem appro
priate". I take it that the word "pttblished" 
there does not necessarily mean "printed" ; I think 
the meaning implies "making it public". 

It seems to me, in regard to this report, that 
it has been made public, and its immediate purpose 
has been met, particularly in this case, by the 
New Zealand Government, firstly in publishing 
the report, and secondly in taking the necessary 
steps to translate the report into action. 

As far as the Trusteeship Council is concerned, 
the purpose of the report is already served. If 
the Council feels that the report is of so much 
academic interest to students of the Trusteeship 
System or of the Pacific area that there will be 
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Le PRESIDENT (traduit de I'anglais) : Je crois  
que dans les bibliotheques et autres lieux ana
logues on trouve qu'il est beaucoup plus facile 
d'avoir des documents imprimes que des docu-  
ments mimeographies, et que de nombreuses 
bibliotheques ne tiennent pas de documents mi
meographies. 

Je voudrais demander a nouveau a M. Hoo 
quelles sont ses previsions en ce qui concerne les 
demandes de documents qui pourraient nous 
etre adressees dans les prochains douze mois, et 
dans queUe mesure nous serous a meme de les 
satisfaire. 

M. Hoo (Secretaire general adjoint charge du 
Departement de Ia tutelle) (traduit de l' anglais) : 
Je ne saurais le dire. Nous n'avons revu aucune 
demande de rapports recemment. 

Le PRESIDENT (traduil de l' anglais) : Puis-je 
demander a M. Bunche de nous renseigner exac
tement sur cette question ? 

J\I. BuNCHE (Secretaire du Conseil) (traduit de 
L'anglais): Pour autant que je sache, nous n'avons 
pas re<;u de demandes, mais celles-ci ont pu etre 
adressees ailleurs qu'a Ia Division de Ia tutelle. 

La situation est Ia suivante. Le rapport est 
sorti sous forme mimeographiee et il a eu Ia 
distribution normale de tous les documents de 
ce genre; il n'est done pas en vente, comme 
d'autres documents des Nations Unies, et ne se 
trouve pas a la disposition du public parce qu'il 
n'a pas ete imprime. Nous avons fait imprimer 
les Accords de tutelle et les resolutions adoptees 
par le Conseil de tutelle a sa premiere session, 
ainsi que certains autres documents, a fin que le 
public puisse se les procurer plus facilement 
comme documents des Nations Unies et qu'ils 
soient assures d'une plus grande circulation. 

M. LIU · CmEH (Chine) (traduit de l' anglais): 
A mon avis, ce n'est pas une economic de quatre 
mille dollars qui doit jouer le role de facteur 
determinant dans l'impression d'un rapport. 
J'estime que si cettc impression repond a une 
necessite, le Conseil ne devrait pas s'attacher 
outre mesure a la question d'economie. Naturel
lement, je prefererais laisser au jugement du Pre
sident, en sa qualite de President de la Mission 
de visite, le soin de decider si ce rapport peut 
etre utile comme source d'information generale 
ou de recherches theoriques. Pour rna part, je 
ne desire pas m'etendre sur ce point, mais j'ai
merais presenter une observation concernant 
!'article 99 du reglement interieur. 

Cet article prevoit que « le rapport peut etre 
publie par le Conseil de tutelle, sous la forme 
qu'il estime appropriee ». A mon avis, << publier » 
ne veut pas necessairement dire << imprimer » ; 

je comprends ce mot comme signifiant que le 
rapport sera rendu public. 

J'estime qu'en !'occurrence le rapport a ete 
rendu public et que son but immediat a ete atteint, 
surtout dans le cas qui nous occupe, par le Gou
vernement de la Nouvelle-Zelande qui l'a d'abord 
publie et qui a ensuite pris les mesures neces
saires pour sa mise en pratique. 

En ce qui concerne le Conseil de tutelle, le but 
du rapport a deja ete atteint. Si le Conseil :st~me 
que ce document presente, pour ceux qm ~tu
dient le systeme de la tutelle ou les questwns 
relatives aux Territoires du Pacifique, un interet 
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a demand for it in the future, then there may 
be a justification for spending that sum for the 
printing of the report. After all, the sum is not 
very large. However, I am not sure whether the 
Secretary, in making that statement, has taken 
into consideration the printing of such observa~ 
tions as have come from the members of the 
Council. Rule 99 states : "Observations on each 
such report by the Council and by the Administer~ 
ing Authority concerned may be similarly pub~ 
lished". Of course we do not have to ask that 
such observations be published or be printed with 
the report. There have been observations on 
this report which indicate that there are some 
disagreements with the contents of the report, 
although the recommendations and conclusions 
are found generally acceptable. I do not know 
whether it is really necessary to print the report. 
However, as I stated, I shall not insist on it. 

There is one particuler point I should like to 
make. I should have felt much happier if the 
report had been printed by the Visiting Mission 
and charged to the expenses of the Visiting Mis
sion. If we are going to include many of the 
observations stated in this Council in the printed 
report, I do not think it would serve much pur
pose arid I should not like to see it done. On the 
other hand, if those observations do not go into 
the printed report, it may imply complete accep
tance by every member of the Council. Further
more, this report has been discussed in the Council 
in a manner in which future reports may not be 
discussed, firstly because the Council members 
were satisfied that certain measures had been 
taken by the New Zealand Government and there 
was not much discussion as to whether the recom
mendations were of a kind which the Council might 
want to recommend to the Administering Autho
rity; and secondly, ever since the adoption of the 
resolution the discussion of the report has been 
somewhat out of place, as it were, and the report 
has been discussed more in connexion with the 
steps taken in that Territory by the New Zealand 
Government. For instance, I found that most of 
the questions were addressed to the representative 
of the New Zealand Government, and we were 
not exactly confining our remarks to the report. 
Of course, that has nothing to do with the actual 
question of printing, but it has a bearing on the 
question of whether the observations of the Council 
should be printed or not. 

Mr. GERIG (United States of America) : The 
report is a large one ; it covers about 118 printed 
pages, in the format put out by the Government 
of New Zealand. I was wondering whether we 
could not ask the Assistant Secretary-General to 
find out from the Government of New Zealand 
whether a few thousand copies could not be 
supplied with a different cover. It is exactly the 
report, with nothing added to it ; it is a report to 
the Trusteeship Council by the United Nations 
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academique tel qu'on pourrait nous le demander 
au cours des mois a venir, peut-etre serait-on 
justifie a faire la depense entrainee par l'impres
sion. Apres tout, il ne s'agit pas d'une somme 
tellement grande. Cependant, je me demande si 
le Secretariat, dans les previsions financieres 
qu'il nous a presentees, a tenu compte de l'im
pression des observations qui ont ete formulees 
par les membres du ConseiJ. L'article 99 stipule 
que << les observations faites sur ce rapport par 
le Conseil et par l'Autorite chargee de !'adminis
tration peuvent de meme etre publiees ». Nous 
ne sommes naturellement pas obliges de deman
der que ces observations soient imprimees en 
meme temps que le rapport. Bien que les recom
mandations et conclusions que celui-ci renferme 
soient generalement considerees comme accep
tables, des observations ont ete formulees, ce qui 
indique une certaine divergence de vues quanta son 
contenu. Je ne sais pas s'il est vraiement neces
saire de l'imprimer. Neanmoins, comme je l'ai 
dit, c'est la une question sur laquelle je n'insis
terai pas. 

II y a cependant un point particulier que je 
voudrais faire ressortir. J'aurais de beaucoup 
prefere que l'impression du rapport soit effectuee 
par les soins de la Mission de visite et que les 
frais d'impression figurent aux depenses de celles
ci. Je ne crois pas qu'il soit tres utile de faire 
figurer dans le rapport imprime un grand nombre 
des observations formulees ici, et je n'aimerais 
pas qu'on le fasse. D'autre part, on pourrait 
deduire de !'absence de ces observations dans le 
rapport imprime que tous les membres du Con
seil approuvent entierement le contenu de celui
ci. En outre, Ia maniere dont il a ete discute 
au Conseil peut ne pas ctre celle qui sera adoptee 
a l'avenir pour les autres rapports; d'abord 
parce que les membres du Conseil ont pu cons
tater cette fois que certaines mesures avaient 
ete prises par le Gouvernement de la Nouvelle
Zelande et que l'on n'a guere discute la question 
de savoir si les recommandations du rapport 
etaient de celles que le Conseil pouvait desirer 
faire a l'Autorite chargee de !'administration; 
ensuite parce que, une fois la resolution adoptee, 
la discussion du rapport devenait en quelque 
sorte hors de propos, et que le rapport a ete 
davantage discute en liaison avec les mesures 
prises dans le Territoire par le Gouvernement 
de Ia Nouvelle-Zelande. J'ai remarque, par 
exemple, que la plupart des questions etaient 
adressees au representant du Gouvernement de 
la Nouvelle-Zelande, et nous n'avons pas pre
cisement limite nos observations au rapport 
lui-meme. Cela, naturellement, n'a aucun rap~ 
port avec la question de l'impression proprement 
dite, mais n'est pas sans relation avec celle de 
savoir s'il y a ou non lieu d'imprimer les obser
vations des membres du Conseil. 

M. GERIG (Etats-Unis d' Amerique) (traduit de 
L'anglais) : Le rapport est assez volumineux; il 
a environ 118 pages dans le format de la bro
chure imprimee par les soins du Gouvernement 
de Ia Nouvelle-Zelande. Je me demande si nous 
ne pourrions pas prier le Secretaire general adjoint 
de se renseigner aupres du Gouvernement neo
zelandais afin de savoir s'il serait possible d'ob
tenir quelques milliers d'exemplaires avec une 
couverture differente. II s'agit du texte exact du 
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Mission. I think that will take care of the point 
that was just raised by the representative of China. 
It does not commit the Trusteeship Council at 
all; the Council's observations will appear in 
some other document, that is, the official records 
of the meetings of the Trusteeship Council. 

If the plates are still kept by the New Zealand 
Government, it might be that for a matter of a 
thousand dollars-instead of four thousand dol
lars-a sufficient number of copies of this docu
ment could be made available to several ~housand 
libraries. I am rather thinking of the libraries, 
as there must be quite a list to which the United 
Nations furnishes official publications. For the 
time being, at any rate, the public, and especially 
scholars, would be very glad to have copies of 
this document. 

For that reason, I propose that we find out 
whether the plates are still intact, and at what 
price a few thousand copies of the publication 
could be made available. \Ve could perhaps have 
a different cover on it. 
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The PHESIDENT : As I understand the represen
tative of the United States, he would authorize 
the Secretariat, with the approval of the President 
of the Trusteeship Council, to publish or not to 
publish the report, depending upon what he finds 
after such communications. 

Mr. GERIG (United States of America) : That is 
correct. I think perhaps the information maynot 
become available until after we have recessed, 
and I would be glad to add a mention of that to 
my proposal. 

Mr. RvcKMANS (Belgium) (translated from 
French) : I am in complete agreement with the 
remarks of our colleague, the representative of 
China. In view of this discussion I, for my part, 
would prefer the report not to be published, as 
it was never our intention to present it to the 
world ; it is a report to the Trusteeship Council 
and forms part of our discussion of the petition 
submitted by the Samoans notables. The Trus
teeship Council's decision regarding this petition 
is the only important issue. 

Our decision to publish the report might, in 
spite of everything, be interpreted as a sign of 
approval, as a sort of "posting" ; in some Parlia
ments, when a Minister makes a speech which 
meets with great approval, the Parliament decides 
to have the speech posted up. It is certainly not 
the intention of the majority of the members of 
the Council to decide upon the posting up or 
publication of this report, thereby approving it 
in all its details. 

Moreover, if the report were to be published, 
we should also be obliged to publish all the discus
sions to which it gave rise, and this is not desirable. 
We have already decided not to make all the 
Trusteeship Council's discussions public. 

This report is merely an element of our dis
cussion, one of which the Trusteeship Council has 
made full use, and which has been transmitted 
to the New Zealand Government. I therefore feel 
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rapport, sans rien d'autre ; d'un rapport adresse 
au Conseil de tutelle par la Mission des Nations 
Unies. Je pense que cela repond au souci dont 
le representant de la Chine vient de nous faire 
part. Ce texte n'engage nullement le Conseil de 
tutelle, et les observations formulees au cours 
des debats de celui-ci figureront dans d'autres 
documents, a savoir dans les proces-verbaux 
officiels des seances du Conseil de tutelle. 

Si le Gouvernement de la Nouvelle-Zelande 
possede encore les cliches, il est possible que, 
pour une somme de mille dollars, au lieu de 
quatre mille, nous puissions mettre a Ia dispo
sition de plusieurs milliers de bibliotheques un 
nombre suffisant d'exemplaires du rapport. Je 
pense surtout aux bibliotheques, car il doit en 
exister toute une liste, auxquelles !'Organisation 
des Nations-Unics fournit ses publications offi
cielles. En ce moment, du moins, le public, et en 
particulier les gens d'etude, seraient tres heureux 
d'avoir ce rapport. 

C'est pourquoi je propose que nons recherchions 
si les cliches en question ont ete conserves, et a 
quel prix nons pourrions nons procurer quelques 
milliers d'exemplaires du rapport. On pourrait 
peut-etre leur donner une couverture clifferente. 

Le PRESIDENT (traduit de l'anglais) : Si je com
prends bien le representant des Etats-Unis, le 
Secretariat serait ou non autorise, compte tenu 
du resultat de l'enquete aupres du Gouverne
ment neo-zelandais, et avec l'assentiment du 
President du Conseil de tutelle, a publier le rap
port? 

M. GERIG (Etats-Unis d'Amerique) (traduit de 
l'anglais) : C'est bien cela. Il est possible que les 
renseignements en question ne nous parviennent 
qu'apres notre session et j'aimerais que rna pro
position fasse mention de cette observation. 

 

M. RvcKMANs (Belgique) : Je suis entierement 
d'accord avec les observations presentees par  

notre collegue, le representant de la Chine. A la 
suite de cette discussion, je prefererais, pour rna 
part, qu'on ne pub lie pas le rapport; no us n'avons 
jamais eu !'intention de le presenter au monde 
entier; c'est un rapport au Conseil de tutelle, 
il est un element dans la discussion de la petition 
adressee par les notables du Samoa. Ce qui im
porte, c'est Ia decision du Conseil de tutelle rela
tivement a cctte petition. 

La decision que nous pourrions prendre de 
publier le rapport pourrait, malgre tout, etre 
interpretce comme une approbation, comme une 
sorte d'affichage; dans certains Parlements, 
lorsqu'un ministre a fait un discours abondam
ment applaudi, le Parlement decide l'affichage 
du discours. II n'entre certainement pas dans 
!'intention de la plupart des membres de ce Con
seil de decider l'affichage, la publication de ce 
rapport, et par la meme de s'en rendre entiere
ment solidaire dans tons ses details. 

Si d'ailleurs on publiait le rapport, on de\Tait 
egalement publier toutes les discussions aux
quelles il a donne lieu, ce qui n'est pas desirable. 
Nous avons decide de ne pas publier toutes les 
discussions du Conseil de tutelle. 

Ce rapport est simplement un element dans la 
discussion, Ie Conseil de tutellle en a fait plein 
usage, le Gouvernement de la Nouvelle-Zelande 
en a ete informe ; je crois done que ce rapport a 
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that the report has served its purpose, and that 
there is no need to make it available to persons 
outside the Trusteeship Council. 

Mr. KHALIDY (Iraq) : I agree with the statement 
just made. As to the suggestion of the represen
tative of the United States, I do not think that 
would be a very good way to proceed with our 
report, without any prejudice to the position taken 
by the New Zealand Government and without 
any reflection on it at all in any way. I do not 
think that is a good precedent for the United 
Nations to set. If the United Nations is going to 
publish a report, it must do so itself, and not ask 
a single Government to provide plates or paper, 
and then place a slip of paper on it saying "Pub
lished by the United Nations". I do not think 
this sets a good precedent. It may not do any 
harm now, but in the future it may be harmful 
to the Trusteeship Council. Therefore, I do not 
agree with Mr. Gerig's suggestions. 

Besides, if we arc going to publish the report, 
I entirely agree with Mr. Ryckmans that other 
items should be published with the report. If 
this is not done, I believe it would place us in a 
very awkward position, which I shall not take the 
time of the Cot~ncil to go into, since we have been 
discussing this matter for over half an hour. Of 
course, the report is a great achievement, but I do 
not think the matter of printing it should cause 
such a long discussion. 

Therefore, I am going to present the following 
proposal : that the report should not be printed, 
but that the Secretariat should be called upon to 
make it available to the public in mimeographed 
form, as has been the custom so far. 

The PRESIDENT: Does the United States repre
sentative accept that suggestion ? If not, I shall 
put his motion to the vote. 

Mr GERIG (United States of America): That is, 
of course, a reversal of my proposal, and I should 
be glad to be guided by the opinion of the Council 
on one or two points that have just been made. 
I should think also that we ought to consider the 
possibility of having uniformity in the format of 
our documents in the future. That woul dbe one 
argument against taking this course. 

With regard to the other point about letting 
the New Zealand Government do our printing for 
us, I understand that bids for printing work are 
sought from various Governments and private 
companies. That is not unusual. The United 
Nations goes out to get the best bid it can. At 
any rate, that is my information. Therefore, it 
would seem to me that if the New Zealand Govern
~ent has this printing set up, there is no reason 
In the world why we could not buy the job from 
them, since it has already been set up. That 
would not worry me at all. 

~ainly for the convenience of professors, and, 
haVIng been a professor myself at one time, I think 
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rempli son office et qu'il n'y a pas lieu de le publier 
a l'intention de personnes etrangeres au Conseil 
de tutelle. 

M. KHALIDY (Irak) (lraduil de L'anglais) : Je 
me rallie aux Vttes qui viennent d 'etre exposees. 
En ce qui concerne la proposition du represen
tant des Etats-Unis, je ne crois pas que ce serait 
la une bonne maniere de faire en ce qui concerne 
notre rapport. Je le dis sans aucun prejudice pour 
la position prise par le Gouvernement neo-zelan
dais et sans critiquer cette position en aucune 
maniere. Je ne crois pas que !'Organisation des 
Nations Unies creerait ainsi un bon precedent. 
Si elle publie des rapports, il faut qu'elle le fasse 
elle-meme ; il ne faut pas qu'elle demande a aucun 
gouvernement en particulier de lui fournir des 
cliches ou du papier et qu'elle se contente d'ajou
ter au document une bande de papier portant 
Ia mention« publie par !'Organisation des Nations 
Unies >>. Je ne crois pas que ce soit hi un bon pre
cedent a Creer. II se peut que cela ne fasse aucun 
mal a l'heure actuelle, mais cela pourrait nuire 
au Conseil de tutelle, a l'avenir. Je ne me rallie 
done pas a Ia proposition de M. Gerig. 

En outre, si nous decidons de publier le rap
port, j'estime, avec M. Ryckmans, qu'il faudrait 
y ajouter d'autres points. Sinon, nous nous trou
verions dans une situation embarrassante sur 
laquelle je n'insisterai pas, car, etant donne que 
nous en avons discute pendant ph\S d'une demi
heure, ce serait gaspiller le temps du Conseil. 
Certes, le rapport est une belle realisation, mais je 
ne crois pas que la question de son impression 
doive entrainer une si longue discussion. 

En consequence, je presenterai la proposition 
suivante : le rapport ne sera pas imprime, mais 
nous inviterons le Secretariat a le mettre a la 
disposition dtl public, sous forme de document 
mimeographie, comme cela s'est fait jusqtt'ici. 

Le PRESIDENT (tradllil de l' anglais) : Le repre
sentant des Etats-Unis accepte-t-il cette propo
sition ? Sinon, je mettrai aux voix sa motion. 

M. GERIG (Etats-Unis d' Amerique) (traduil de 
L'anglais) : Cette proposition est simplement le 
contraire de la mienne, et je serais heureux 
d'avoir I' opinion du Conseil sur un ou deux points 
qui viennent d'etre souleves. D'abord, je crois 
que nous devrions envisager, pour l'avenir, I' adop
tion d'un meme format pour tons nos docu
ments, ce qui, deja, ne s'accorderait pas avec Ia 
proposition en question. 

Ensuite, en ce qui concerne les scrupules aux
quels a donne lieu la proposition de laisser au 
Gouvernement de la Nouvelle-Zelande le soin 
d'imprimer le rapport pour nous, je crois savoir 
que lorsqu'il s'agit de faire executer des travaux 
d'impression, divers gouvernements et entreprises 
privees sont invites a faire des offres. Il n'y a 
la rien que de tres nature!. L'Organisation des 
Nations Unies essaie d'obtenir les meilleures 
conditions possibles. C'est du moins ce que je 
crois. Par consequent, il me semble que si le 
Gouvernement neo-zelandais a deja en sa posses
sion des cliches tout prets, rien au monde ne 
nous empeche de lui commander des exemplaires 
du rapport. Je ne vois rien la-dedans qui doive 
nous tracasser. 

Pour ce qui est de !'utilisation des documents 
par les professeurs, je crois, ayant ete moi-meme 
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it would be of some value not only to have pro
fessors and students follow our work, but also to 
make it as convenient as possible for them, at 
the least expense for ourselves. 

Mr. KHALIDY (Iraq) : I never held a position as 
a professor, but I was at one time an assistant 
professor. I may say that, when I was in that 
unhappy position, I used to handle all sorts of 
funny documents and funny printing ; therefore, 
professors perhaps can put up with it. 
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Sir Carl BERENDSEN (New Zealand) : I have 
never been a professor and I have never been 
an assistant professor, but I have seen many of 
the queer ways of professors. I venture to say 
to you that this document has and will have an 
historical value. There will be many people in 
the world, whom you may think queer, who from 
time to time will want to consult this document, 
despite all the faults which it may have. I should 
think that, as the document has been published, 
we should take the best possible means of provid
ing a copy of that document to any curious 
person who may want to purchase one. It does 
not seem to me that the form in which the report 
is made available matters , as long as it is made 
available. I do not think we ought to waste 
another minute on this question of whether we · 
are going to print the report or not. If the New 
Zealand Government can supply the copies, 
I should think that would be a sensible procedure. 

Mr. MoRALES (Costa Rica) (translated from 
Spanish) : I quite agree with the representative 
of New Zealand that every report is of historical 
importance and that there ought to be sufficient 
copies for anybody wishing to read it, particularly 
as the United Nations is a world organization. 
I agree that further copies should be issued, either 
mimeographed or printed. The important thing 
is that the report should be published. 

Mr. RYCKMANS (Belgium) (translated from 
French) : I suggest that if any professors request 
permission to study the report, they should be 
informed that it has been published by the New 
Zealand Government and is on sale in Wellington. 
This relieves the Trusteeship Council of any res
ponsibility ; the professors will be able to obtain 
the text and, should they so desire, even a printed 
copy of it. 

The PRESIDENT : I should like at this time to 
put the United States proposal to the vote. The 
United States proposal is as follows : that the 
Secretariat get in touch with the New Zealand 
Government to discover the practicability of uti
lizing such plates or such printed copies as the 
New Zealand Government may have or can make 
available ; and that the Secretariat, in consuitation 
with the President, make the determination as to 
whether or not this report will be presented to
gether with the comments set forth in the letter 
from the Prime Minister of New Zealand to the 
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professeur autrefois, qu'il y aurait un certain 
interet a ce que non seulement les professeurs 
et les etudiants suivent nos travaux, mais encore 
qu'ils puissent le faire le plus facilement possible 
et dans les meilleures conditions possibles pour 
no us. 

M. KHALIDY (Irak) (traduit de l' anglais) : Je 
n'ai jamais occupe un poste de professeur, mais 
j'ai, un moment donne, rempli les fonctions d'as
sistant ; et je puis dire que lorsque je me trouvais 
dans cette infortunee position, je manipulais 
toutes sortes de documents etranges et d'impri
mes bizarres. Peut-etre les professeurs pourraient
ils s'en accommoder. 

Sir Carl BERENDSEN (Nouvelle-Zelande) (lra
duit de l' anglais) : Je n'ai jamais ete ni profes
seur ni assistant, mais j'ai vu bien des bizarre
Ties de la part des professeurs. J'oserai dire que 
le document dont il s'agit a, et conservera, une 
valeur historique. Il se trouvera dans le monde 
de nombreuses personnes, que vous pouvez trou
ver bizarres, qui eprouveront de temps en temps 
le desir dele consulter, malgre tousles defauts qu'il 
peut avoir. J'estime que puisque ce document 
a ete publie, nous devrions faire de notre mieux 
pour en fournir un exemplaire a toute personne 
d'esprit curieux qui desirerait l'acquerir. Je ne 
crois pas que la forme du rapport ait d'impor
tance, pourvu qu'on puisse se le procurer. Je 
suis d'avis de ne pas gaspiller une minute de 
plus a discuter la question de savoir si n?us 
allons ou non faire imprimer ce document. S1 le 
Gouvernement neo-zelandais peut en fournir des 
exemplaires, j'estime qu'il serait raisonnable 
d'adopter cette solution. 

M. MoRALES (Costa-Rica) (traduit de l'espa
gnol) : Je pense, comme le representant d~ la 
Nouvelle-Zelande, que tout rapport a certame
ment une valeur historique et qu'il est necessaire 
d'en avoir assez d'exemplaires pour que qui
conque desirant le lire puisse le faire, surtout
que les Nations Unies sont une organisation mon
diale. Je suis d'avis qu'on en public d'autres 
exemplaires, roneographies ou imprimes, pe_u 
importe. L'important, c'est que le rapport s01t 
public. 

M. RYCKMANS (Belgique) : Je propose que si 
des professeurs nous demandent a prendre ~on
naissance de ce rapport, on leur reponde qu 1l a 
ete publie par le Gouvernement de la Nouvelle
Zelande et qu'il est en vente a Wellington. Dans 
ce cas-la le Conseil de tutelle n'a aucune respon
sabilite ;' les professeurs pourront obtenir. le 
texte et meme, s'ils veulent l'avoir, le texte liD

prime. 

Le PRESIDENT (traduit de l' anglais) : Je :V?u
drais maintenant mettre aux voix la propos1bo? 
du representant des Etats-Unis. Cette proposi
tion est celle-ci : le Secretariat se mettra en 
rapports avec le Gouvernement de Ia ~~uvelle
Zelande afin de voir s'il est possible d'ubhser les 
cliches ou les exemplaires imprimes du rappor~ 
que ce Gouvernement peut posseder et mettr~ a 
notre disposition, et decidera, en consultatw.n 
avec le President, si oui ou non ce rapport d01t 
etre accompagne des observations ~o~tenues 
dans Ia lettre adressee par le Premier M1mstre de 
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Secretary-General, contained in document T /62 of 
21 November 1947. 

.Mr. Hoo (Assistant Secretary-General in charge 
of the Department of Trusteeship) : In connexion 
with the proposal made by the representative of 
the United States, I should like to call the atten
tion of the Council to the fact that, in printing 
or publishing the report as a document of the 
United Nations, even thotlgh it has been printed 
in English in New Zealand, we shall also have to 
print a similar document in French, because there 
are two working languages. \Ve cannot print a 
document in English without printing it in French. 

The PRESIDENT : The United States proposal 
is as follows : that the Secretariat and the Presi
dent, after making various inquiries, shall make 
the determination on this matter. 

Mr. KHALIDY (Iraq) : I did not know that the 
United States representative's suggestion was 
made in the form of a motion. If it was, my sug
gestion would be an amendment to his motion. 

The PRESIDENT: I asked the United States 
representative whether he accepted your sugges
tion, and his answer was that it was too far 
removed from the original motion to be an 
amendment to it. 

Mr. KHALIDY (Iraq) : I consider my suggestion 
an amendment. Inasmuch as the United States 
motion is in the positive and mine is in the nega
tive, I believe the rules of procedure will sustain 
me in saying that mine should be considered as 
an amendment. 

The PRESIDENT : I understood the direct oppo
site to be the case. 

Mr. RYCKMANS (Belgium) : I make the formal 
motion that the Council decide not to publish the 
report. 

The PRESIDENT : We shall vote first upon the 
United States motion. Does the representative 
of Iraq consider his suggestion to be an amend
ment to the United States motion ? 

:\fr. KHALIDY (Iraq) : I consider it an amend
ment. There is another stipulation to my sug
gestion-namely, that the Secretariat make the 
report, available in the mimeographed form in 
:vhich it is now. Of course, the Belgian proposal 
Is a separate motion, and it is completely in the 
negative. 

The PRESIDENT : I propose to put each of these 
three motions to the vote separately. 

Mr. GARREAU (France) (translated from French) : 
I should like to know whether, from a technical 
point of view, the Secretariat would like to print 
the text in the two languages. 

~h. Hoo (Assistant Secretary-General in charge 
of the Department of Trusteeship): According to 
~he. rules of procedure, I have to speak when I am 
1nv1ted to by the President, but in this case I do 
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la Nouvelle-Zelande au Secretaire general figu
rant au document T/62 du 21 novembre 1947 . 

M. Hoo (Secretaire general adjoint charge du 
Departement de la tutelle) (traduit de I' anglais) : 
En ce qui concerne la proposition du representant 
des Etats-Unis, je tiens a attirer !'attention du 
Conseil sur le fait que, si nous imprimons ou 
publions le rapport comme document officiel 
des Nations Unies, il nous faut, meme s'il se 
trouve qu'il a ete imprime en anglais en Nou
velle-Zelande, l'imprimer aussi en franc;ais, car 
il y a deux langues de travail. Nous ne pouvons 
imprimer un document en anglais seulement. 

Le PRESIDENT (traduit de l' anglais) : La pro
position des Etats-Unis est celle-ci : Le Secreta
riat et le President, apres s'etre renseignes, 
prendront une decision en la matiere. 

M. KHALIDY (Irak) (traduit de I'anglais) : Je 
ne savais pas que le representant des Etats-Unis 
avait presente sa suggestion sous la forme d'une 
motion. Dans ce cas, je presenterai la mienne 
comme un amendement a cette motion. 

Le PRESIDENT (traduit de l'anglais) : J'ai de
maude au representant des Etats-Unis s'il accep
tait votre proposition ; il a repondu qu'il la con
siderait comme trop eloignee de la sienne pour 
pouvoir constituer un amendement a celle-ci. 

M. KHALIDY (Irak) (traduit de l'anglais) : Je 
considere rna proposition comme un amende
ment. Etant donne que la motion des Etats-Unis 
est formulee affirmativement, et la mienne nega
tivement, je crois que, selon le reglement interieur 
rna proposition doit etre consideree comme un 
amen dement. 

Le PRESIDENT (traduit de l'anglais) : Je pensais 
que c'etait exactement le contraire. 

M. RvcKMANS (Belgique) (traduit de l'anglais) : 
Je propose formellement que le Conseil decide de 
ne pas publier le rapport. 

Le PRESIDENT (traduit de l'anglais) : Nous 
allons voter en premier lieu sur la motion des 
Etats-Unis. Le representant de l'Irak considere
t-il sa proposition comme un amendement a la 
motion des Etats-Unis ? 

M. KHALIDY (Irak) (traduit de l'anglais) : Je 
la considere comme telle. Ma proposition com
prend une autre disposition, a savoir que le 
Secretariat mette le rapport a la disposition du 
public sous sa forme actuelle, c'est-a-dire sous 
la forme mimeographiee. La proposition du repre
sentant de la Belgique est naturellement une 
resolution distincte, et formulee d'une maniere 
purement negative. 

Le PRESIDENT (traduit de l' anglais) : Je pro
pose de mettre ces trois resolutions aux voix 
separement. 

M. GARREAU (France) : Je voudrais savoir si, 
du point de vue technique, le Secretariat desire
rait imprimer le rapport dans les deux langues. 

M. Hoo (Secretaire general adjoint charge du 
Departement de Ia tutelle) (traduit de l' anglais) : 
D'apres le reglement interieur, je suis tenu de 
prendre Ia parole lorsquc le President m'y in-
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not want to speak, because the Secretariat has 
no preference. 

The PRESIDENT : Then I shall put the proposal 
of the representative of the United States to the 
vote. 

The proposal was adopted by 5 voles to 2. 

The PRESIDENT : There is now no need to put 
the Belgian motion to the vote. 

Mr. KHALIDY (Iraq) : I do not think we have 
followed the correct procedure in this matter. 

The PRESIDENT : The representative of Iraq is 
too late in saying that ; he should have appealed 
the ruling before the vote was taken. 
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Mr. KnALIDY (Iraq) : If the President wishes 
to consider the vote we have just taken as standing 
I shall not insist on my point. But I hope that 
this does not establish a precedent for the future, 
-because I sincerely think that it is not a proper 
way to proceed-to ask a single Government 
to help the United Nations in connexion with 
its printing. I should like to ask Mr. Hoo whether 
other Governments are being asked to do the 
United Nations' printing at the present time. 

:\lr. Hoo (Assistant Secretary-General in charge 
of the Department of Trusteeship): No, we have 
never asked Governments to do printing. We 
have had documents printed in various countries, 
such as Switzerland and France, but in those 
cases we negotiated directly with the printing 
concerns there. 

~1r. RYCKMANS (Belgium) (translated from 
French) : I feel that the Council may have been 
a little hasty in its vote on the United States 
representative's motion, since the rules of pro
cedure provide that all United Nations publica
tions shall be published in the two languages. As 
a result of the vote on this motion, we shall have 
an English text printed on the type moulds of 
the New Zealand publication and, on the other 
hand, we shall either have no French text at all, 
which is contrary to the rules of procedure, or 
we shall have to incur for the French text all the 
expenditure required for a special United Nations 
publication in a different format and type, etc. 

I think the Council votes a little too hastily 
on the United States proposal. 

Sir Alan BuRNS (United Kingdom) : I voted for 
the resolution, which I understood was to the 
effect that the matter should be left to the dis
cretion of the President and the Secretariat. The 
vote has already been taken and the resolution 
carried. I cannot see what we arc debating now. 

Mr. INGLES (Philippines) : If we are through 
with the matter of printing the report, I should 
like to make some observations on another docu
men t which relates to \Vestern Samoa, docu
ment TJ78. 

The PnESIDENT: We shall dispose of the print
ing matter and then return to the subject men-
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vite; en I'occurrencc, cependant, je m'en abs
tiendrai, car le Secretariat n'a pas de preference. 

Le PRESIDE:-IT (traduit de I'anglais) : J e vais 
done rnettre aux voix Ia proposition du repre
sentant des Etats-Unis. 

La proposition est adoptee par 5 voix contre 2. 

Le PRESIDENT (traduit de l' anglais) : II n'est 
pas necessaire maintenant de voter sur Ia propo
sition du representant de Ia Belgique. 

M. KHALIDY (Irak) (lraduit de L'anglais) : --\. 
mon avis, Ia procedure que nous avons suivie n'est 
pas correcte. 

Le PRESIDENT (lraduit de l' anglais) : Le repr~
sentant de l'Irak intervient trop tard ; il aurait 
clu Ie faire avant le vote. 

M. KHALIDY (Irak) (iraduit de l' anglais) : Si le 
President tient a considerer comme valable le 
vote auquel nous venons de proceder, je n'insis
tcrai pas. Neanmoins, j'espere que nous ne venous 
pas de creer un precedent pour J'avenir, car je 
crois reellemcnt qu'il ne convient pas de deman
der a un Gouvernement de venir en aide a !'Or
ganisation des Nations Unies dans cette affaire 
d'impression. J 'aimerais demander a M. Hoo si 
l'on a demande a d'autres gouvernements de se 
charger de travaux d'imprimerie pour !'Organi
sation. 

M. Hoo (Sccretaire general adjoint charge du 
Departement de Ia tutelle) (traduit de l' anglais) : 
Non, nous n'avons jamais demande a aucun 
gouvernement de faire executer pour nous des 
travaux d'impression. Certains documents ont 
ete imprimes dans divers pays, en Suisse ou en 
France par exemple, mais dans ce cas, nous avons 
directement traite avec des imprimeries de ces pays. 

M. RYCKMANS (Belgique) : Le Conseil a peut
etre vote un peu hativement Ia motion du repre
sentant des Etats-Unis car Ie reglement interieur 
exige que les publications des Nations Unies 
soient imprimees dans les deux langues. Or, a Ia 
suite du vote de cettc motion, nous aurons un 
texte anglais imprime sur Ies matrices de Ia 
publication neo-zelandaise, et, d'autre part, au 
bien nous n'aurons pas de texte franc;ais, ce qui 
est contraire au reglcment, ou bien nous devrons 
faire, pour Ie texte franc;ais, toute Ia depense 
d'une publication speciale des Nations Uni~s 
sous un autre format, avec une autre composi
tion, etc ... 

Je crois done que le Conseil a vote un peu ba!i
vemcnt la motion du representant des Etats-Ums. 

Sir Alan BunNs (Royaume-Uni) (lraduit de 
I'anglais) : Je croyais, en votant Ia motion, que 
celle-ci proposait que nous nons en remettions au 
President et au Secretariat du soin de trancher 
Ia question. Le vote a eu lieu et Ia motion a ete 
adoptee. Je ne vois done pas de quoi nous discu
tons rnaintenant. 

M. INGLES (Philippines) (traduit de l' anglais) : 
Si nous en avons termine avec Ia question de 
!'impression du rapport, je desirerais presenter 
quelques observations au sujet d'un autre docu
ment relatif au Samoa Occidental. Il s'agit dn 
document T/78. 

Le PRESIDENT (iraduit de L'anglais) : Nons 
allons regler Ia question de !'impression, puis nous 
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tioned by the representative of the Philippines. 

1-lr. GARREAU (France) (translated from French) : 
I should like to associate myself with the Belgian 
representative's remark that a French text should 
be produced at the Secretariat's expense. In 
accordance with the rules of procedure, this would 
have to be done in any case. This is a difficulty 
which must be taken into account. 

Mr. KHALIDY (Iraq) : The answer to my ques
tion creates an entirely new situation. The vote 
was taken partly on the basis of information sup
plied by the mover of the motion which was 
carried. Now, I regret to say, we discover that 
this information was not quite correct. Perhaps 
Mr. Gerig was in error, for we are informed, 
according to information of the Secretariat, that 
the United Nations has been asked by no Govern
ment and has asked no Government to do its 
printing. I was quite aware that printing was 
being done in different countries, but that was 
purely in order to be accommodated by the print
ing facilities. I know, for example, that not all 
the printing has been done in New York: part of 
it has been done is Boston, because of printing 
facilities and the time factor ; other printing has 
been done in Switzerland and France, as well as 
in England. 

The information we no'.v have changes the 
situation. I am not going to insist-and the 
President will readily understand that I have no 
interest in this matter-but I beg the Trusteeship 
Council not to set an unwholesome precedent 
for the future. 

Mr. Lm CHIEH (China) : After having spoken 
once this afternoon, I abstained thereafter from 
speaking, but I now feel I must say a few words 
in regard to the motion we just adopted. I submit 
that we have not disposed of the question of 
printing, because many of us did not know exactly 
·what the United States proposal was, including 
those who voted for the motion and those who 
abstained from voting, as I did. 

As I understand it, the United States repre
sentative suggested that, instead of having the 
report printed hy the Trusteeship Council, we 
might utilize the report as already printed by the 
New Zealand Government, possibly with a dif
ferent cover drawn up by the United Nations. 
With that idea I heartily agree at this time, be
cause it does not matter where the document is 
printed, and it saves money and serves the pur
pose of preserving for posterity the report which 
has. been drawn up as a result of a long investi
gat.wn. In this connexion, I think the represen
tative of Belgium has also made a good suggestion 
-namely, that if somebody wishes a copy of the 
report he could be referred to its source, or the 
Secretariat could simply buy those copies and 
store them in anticipation of such a demand. 
With that course I entirely agree. 
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reviendrons au point que vient de soulever le 
representant des Philippines. 

M. GARREAU (France) : Je m'associe a !'obser
vation formulee par le representant de la Belgique, 
selon laquelle !'impression devrait etre egalement 
faite en franc;ais, aux frais du Secretariat. Elle 
doit etre faite de toute fa c;on, conformement au 
reglement interieur. C'est la une difficulte dont 
il y a lieu de tenir compte. 

M. KHALIDY (Irak) (traduit de L'anglais) : La 
reponse qui a ete faite a rna question cree une 
situation entierement nouvelle. Le vote a eu lieu, 
en partie, sur la foi de renseignements fournis 
par l'auteur de la motion adoptee. Nous appre
nons maintenant, je regrette de le dire, que ces 
renseignements n'etaient pas tottt a fait exacts. 
Peut-etre l\1. Gerig a-t-il ete mal informe ? II 
ressort en effet des declarations du Secretariat 
qu'aucun gouvernement n'a jamais propose a 
!'Organisation de faire executer pour elle des 
travaux d'imprimerie, et que !'Organisation n'a 
jamais rien demande de pareil a aucun gouver
nement. Je savais que des travaux d'impression 
etaient executes dans divers pays, mais je croyais 
qu'on en usait aussi pour profiter de facilites en 
matiere d'impression. Je sais, par exemple, que 
tous les travaux d'imprimerie n'ont pas ete exe
cutes a New-York; certains l'ont ete a Boston, 

1 en raison des facilites que cette ville est en mesure 
de fournir en Ia matiere, ainsi que pour gagner 
du temps ; d'autres l'ont ete en France et en 
Suisse, ainsi que dans le Royaume-Uni. 

Les renseignements dont nous disposons main
tenant changent Ia situation. Je n'insisterai pas 
- le President comprendra sans peine que je n'ai 
aucun interet dans cette affaire - mais je prie 
instamment le Conseil de tutelle de ne pas creer 
pour l'avenir un dangereux precedent. 

M. LIU CHIEH (Chine) (traduit de I'anglais) : 
Apres avoir pris la parole une fois cet aprcs
midi, je m'etais abstenu d'intervenir a nouveau, 
mais j'estime -qu'il me faut maintenant dire 
quelques mots de la motion qui vient d'etre votee. 
A mon avis, Ia question de !'impression n'est pas 
reglee, car plusieurs d'entre nous, taut parmi 
ceux qui ont vote que parmi ceux qui, comme 
moi-meme, s'en sont abstenus, ne savaient pas 
exactement ce que proposait la motion des Etats
Unis. 

Si je ne me trompe, le representant des Etats
Unis proposait qu'au lieu de faire imprimer le 
rapport par les soins du Conseil de tutelle, nous 
utilisions les cliches du document imprime par 
les soins du Gouvernement neo-zelandais, en 
donnant eventuellement aux nouveaux exem
plaires une couverture differente dont !'Organi
sation deciderait. Cette idee, en l'etat actuel des 
choses, me paraissait excellente, car le lieu oit 
un document est imprime importe peu, et nous 
pouvions, grace a elle, realiser une economic et 
conserver, pour Ia posterite, un rapport qui est 
le fruit d'une longue enquete. A cet egard, je 
crois que le representant de la Belgique avait 
egalement fait une proposition utile, a savoir que 
la source des exemplaires imprimes du rapport 
soit indiquee a toute personne qui en demande
rait un exemplaire, ou que le Secretariat se pro
cure simplement un certain nombre de ces exem
plaires et les garde ·en prevision des demandes 
futures. La-dessus, j'etais entierement d'accord. 
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However, the United States suggestion was 
entirely altered by the observation of the Assistant 
Secretary-General. Mr. Hoo said that if the 
printed report is obtained from New Zealand and 
issued as a United Nations document, then it 
will be necessary to issue a French report. That 
is the equivalent of printing. 

As far as the proposals advanced by the repre
sentatives of Iraq and Belgium are concerned, 
I do not think they are exclusive of each other. 
The representative of Iraq says, "Let us make 
it available to the public in its present mimeo
graphed form" ; and the representative of Bel
gium says, "Let us not print it, but that does not 
mean that we must not make it available in its 
present form". Therefore, I do not know how 
the situation stands. 

I did not vote because I did not quite know 
what the proposal was on which we were voting; 
and I was really quite surprised by Sir Alan Burns, 
who voted for the proposal while actually misun
derstanding it. Therefore, the question has not 
been solved at all. 

Mr . . GERIG (United States of America): The 
efiect of my motion was merely to leave it to the 
President of the Trusteeship Council and to the 
Assistant Secretary-General, Mr. Hoo, to get 
information. The Council could leave it to them 
to make the decision, or, if another session takes 
place in the early part of next year, they could 
report back to the Council. 

In any case, my suggestion was not to ask the 
New Zealand Government to pay for the printing. 
If I was so misunderstood, I am very glad to cla
rify that point. The United Nations will pay 
the company in New Zealand which does the 
printing, not the Government. I was merely 
suggesting that we find out from the Government 
whether the facilities are available, and then pay 
for it if it is decided to print it there. If the 
question of printing also involves printing in 
French, as I think it does, we will have to pay for 
the French as well. However, all that will be 
left to the determination of the President of the 
Council and the Assistant Secretary-General, who 
will secure this information. 

Mr. NoRIEGA (Mexico) (translated from Spanish): 
For about an hour we have been discussing the 
saving of four thousand dollars. I voted for 
~fr. Gerig's proposal originally because I under
stood that his reason for making the proposal 
was that there was an apparently general feeling 
in the Council that the document should not be 
printed. Then l\Ir. Gerig, with his practical mind, 
submitted the proposal that copies printed by the 
New Zealand Government might be used. I voted 
for that proposal because I regarded it as ap
propriate and I could see no reason why the Uni
ted Nations should not distribute and use a docu-
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Cependant, Ia declaration du Secretaire general, 
adjoint a entierement modifie la propositior: 
des Etats-Unis. M. Hoo nons a dit en efiet que ~ i 
nous nous procurons des exemplaires du rapport 
imprime en Nouvelle-Zelande, et que nous Ies 
publiions comme des documents de ]'Organisa
tion des Nations Unies, il serait alors necessaire 
de publier le rapport en fran~ais. Cela equivaut 
a proceder a une nouvelle impression. 

En ce qui concerne les propositions presentees 
respectivement par les representants de l'Irak et 
de . la Belgique, je ne suis pas d'avis qu'elles 
s'excluent mutuellement. Le representant de 
l'Irak nous dit : (( Mettons le rapport a Ia dispo
sition du public tel qu'il se presente actuellement, 
c'est-a-dire sous forme mimeographiee » ; le repre
sentant de la Belgique nous dit de son cote : « Ne 
faisons pas imprimer le rapport, mais que cela 
ne nous empeche pas de le mettre a la disposi
tion du public sous sa forme actuelle. » En con
sequence, je ne sais pas tres bien ou nous en 
sommes. 

Je n'ai pas vote parce que je ne savais pas 
exactement ce que proposait la motion qui etait 
mise aux voix; et j'ai ete vraiment tres surpris 
d'entendre Sir Alan Burns declarer qu'il a vote 
cette motion en se meprenant sur son sens. En 
fait, la question n'est pas du tout reglee. 

M. GERIG (Etats-Unis d'Amerique) (lraduil de 
l'anglais): Ma motion tendait simplement a laisser 
le President du Conseil de tutelle et le Secretaire 
general adjoint, M. Hoo, se renseigner. Le Con
seil aurait pu, soit leur laisser le soin de prendre 
ensuite une decision, soit, s'il se reunit de nou
veau au debut de l'annee prochaine, entendre 
leur rapport sur la question. 

De toute maniere, je ne proposais pas de de
mander au Gouvernement neo-zelandais de faire 
les frais de !'impression des exemplaires du rap
port. Si j'ai ete mal compris, je suis heureux 
d'eclaircir ce point. C'est !'Organisation des 
Nations Unies qui devrait payer I'entreprise neo
zelandaise chargee du travail, et non le Gouver
nement neo-zelandais. Je proposais simplement 
de nous enquerir aupres de celui-ci si les facilites 
existantes peuvent etre mises a notre disposi
tion et, si nous decidons de faire imprimer des 
exemplaires du rapport, de payer le cmlt des 
travaux. Si le fait de faire imprimer le rapport 
implique ]'obligation de le faire egalement im
primer en fran~ais - et je crois que c'est le cas 
- nous fcrons egalemcnt les frais de !'impression 
en fran~ais. Mais tout cela est laisse au jugemcnt 
du President du Conseil et du Secretaire gene
ral adjoint, a qui incombe Ia tache de se rensei
gner aupres du Gouvernement neo-zelandais. 

M. NoRIEGA (Mexique) (traduit de l'espagnol) : 
Voila peut-etre une heure que nons discutons 
de Ia fa~on d'economiser quatre mille dollars. 
J'ai tout d'abord vote pour Ia proposition de 
M. Gerig parce que cettc proposition avait, me 
semblait-il, pour motif que le sentiment general 
du Conseil paraissait etre de ne pas vouloir impri
mer ce document. Sur quoi M. Gerig, esprit pra
tique, avait pense que I'on pourrait utiliser des 
exemplaires imprimes par le Gouvernement de la 
Nouvelle-Zelande. J 'ai done vote pour cette pro
position parce qu'elle semblait commode ; j ~ r.c 
vois pas ce qui pourrait empecher les Natwns 
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ment of one of its Commissions or Committees 
that had been printed by a government. 

However, I believe there is no reason to continue 
this discussion. I interpret the vote on this 
question as meaning that \ve may also vote on 
the question whether the Council should have 
the report printed or not. 

I am of the opinion that the report should he 
printed. It is not only an academic study, as 
might be supposed if, for example, it were an 
analysis of the future of some government in a 
typical spot in the South Pacific. In my opinion, 
the fact that this was the first Mission sent by 
the Trusteeship Council and that it reached defi
nite conclusions based on a study of the questions 
involved, may serve to guide future opinion on 
anything likely to arise in relation to this subject, 
whether in the United Nations itself or at univer
sities where international law, sociology and poli
tical questions are studied. Moreover, I think 
that, since the next General Assembly will deal 
with this subject, at least three or four hundred 
copies will be needed for circulation. 

I see no reason why both the English and 
French texts should not be prepared together, 
especially as this was provided for in the estimated 
expenditure for the Mission. I consider that the 
proper thing would be to publish the report of 
the Mission without further comment. 

Mr. Roo (Assistant Secretary-General in charge 
of the Department of Trusteeship): I have found 
a solution which I hope will satisfy everybody 
here. We are publishing this year the official ver
batim records of the Trusteeship Council. Next 
year, perhaps, we shall not have the verbatim 
records, but only the summary records. However, 
for this year we shall have the verbatim records 
and we can publish, as annexes to the verbatim 
records, all the documents which the Trusteeship 
Council decides to publish. Therefore, the publi-
cation of the verbatim records of this session will 
include the verbatim records of the meetings in 
which the report of the Mission to Western Samoa 
has been discussed. That would give all the 
observations which have been made by the mem
bers of the Trusteeship Council, in favour of, or 
against, or commenting on, the report of the 
Mission to Western Samoa. We could publish 
this report as an annex to the verbatim records, 
which would not mean that the Council approves 
or disapproves of the report. The report is only 
published as an annex, just like any document 
which might be annexed to the verbatim records. 

Of course, these documents are published in 
French and English. We have money for publish
ing these records and annexes, and I think that 
they should be for the use of everyone. 

Mr. KHALIDY (Iraq): Before Mr. Roo made his 
suggestion, I wanted to say that if the New Zea
land Government is not going to pay, then what 
is the difference ? The question is whether the 
report ought to be printed or not, as Mr. Noriega 
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Unies d'employer et de distribuer un document 
emanant d'une Commission ou d'un Comite des 
Nations Unies et qui aurait ete imprime par les 
soins d'un gouvernement quelconque. 

Toutefois, je crois qu'il n'est pas necessaire de 
continuer cette discussion, et, s'il s'agit d'inter
pretcr le vote qui vient d'avoir lieu a ce sujet, 
je crois que !'on pourrait voter egalement pour 
savoir si, en definitive, le Conseil decide ou non 
d'imprimer le rapport. 

Je suis d'avis d'imprimer le rapport. Ce n'est 
pas seulement un sujet academique, comme on 
pourrait le supposer, comme par exemple s'il 
s'agissait d'analyser l'avenir d'un gouvernement 
particulier en tel ou tel endroit-type du Pacifique 
Sud. Je considere que le fait qu'il s'agisse de Ia 
premiere Mission envoyee par le Conseil de tutelle, 
le fait qu'elle soit arrivee a certaines conclusions 
basees sur les resultats d'une enquete, peut ser
vir a eclairer !'opinion, dans l'avenir, sur telles 
ou telles difficultes qui pourraient surgir a ce 
propos, tant au sein meme des Nations Unies 
que dans les universites ou l'on etudie le droit 
international, la sociologie et les sciences poli
tiques. Je pense en outre que, puisque la pro
chaine Assemblee s'occupera de cette question, 
il faudra au mains disposer de trois ou quatre 
cents exemplaires a distribuer. 

Pourquoi ne pas preparer du meme coup le 
texte anglais et le texte fran(_;ais de ce document, 
surtout si ce travail est deja prevu au budget de 
la Mission? J'estime que ce qu'il convient de 
faire, c'est de publier le rapport de Ia Mission, 
sans discuter plus avant. 

M. Hoo (Secretaire general adjoint charge du 
Departement de la tutelle) (traduit de l' anglais) : 
Je crois avoir trouve une solution qui pourrait 
donner satisfaction a chacun. Nous publions cette 
annee des comptes rendus stenographiques offi
ciels du Conseil de tutelle. L'annee prochaine, 
nous n'aurons peut-etre plus que des comptes 
rendus analytiques. Mais cette annee, tout au 
mains, nous publions des comptes rendus steno
graphiques, et nous pouvons y joindre en annexes 
taus les documents que le Conseil deciderait de 
publier. Dans les comptes rendus stenographiques 
de la presente session figureront ceux des seances 
au cours desquelles le rapport de Mission sur le 
Samoa Occidental a ete discute. On y trouvera 
done toutes les observations, favorables ou defa
vorables, ainsi que les commentaires presentes 
par les membres du Conseil sur le rapport de la 
Mission des Nations Unies au Samoa Occidental. 
Nous pourrions publier ce rapport en annexe de 
ces comptes rendus stenographiques, ce qui ne 
signifierait pas qu'il ait ete approuve ou desap
prouve par le Conseil. II ne serait publie que 
comme annexe, de meme que n'importe quel 
document joint aux comptes rendus stenogra
phiques. 

Naturellement, ces documents sont publies en 
fran(_;ais et en anglais. Nous disposons des fonds 
necessaires pour leur publication ainsi que pour 
celle de leurs annexes, et je pense qu'ils pour
raient etre mis a la disposition de taus. 

M. KHALIDY (lrak) (traduit de L'anglais) : Au 
moment ou M. Roo a formule sa suggestion, 
j'allais dire que si ce n'etait pas le Gouvernement 
neo-zelandais qui doit faire les frais de l'impres-

1 sion, il n'y a exactement rien de change. Ce qu'il 



11th meeting 

has stated. The printing is the question, and if 
the New Zealand Government is not going to pay 
for that, then we might as well consider the ques
tion from the start, because if we go on to the 
other matter, the cost of printing might come up 
again. 

Sir Carl BERENDSEN (New Zealand) : I only 
want to say that, in my opinion, it would be a 
sheer waste of money to print the verbatim 
records of this Council. 

The PRESIDENT : Before we pass on to other 
matters, the representative of the Philippines has 
asked permission to speak in connexion with docu
ment Tj78. 

Mr. INGLES (Philippines) : In making observa
tions with respect to the memorandum submitted 
by the New Zealand Government [document T/78], 
I do not want to be misunderstood as trying to 
dictate to the New Zealand Government or, as the 
President said the other day, to put the New 
Zealand Government on trial. 
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In making these observations, I was encouraged, 
firstly, by the fact that this document was volun
tarily submitted by the New Zealand Government, 
and it may therefore be construed as an invitation 
to the Trusteeship Council to make observations. 
Secondly, I was encouraged to make these remarks 
by the fact that the representative of New Zea
land said, the other -day,1 that his Government 
would welcome further recommendations from 
this Council in addition to the recommendations 
made by the Visiting Mission. 

The memorandum contains the Bill submitted 
to the New Zealand Parliament, embodying a 
revision of the Government of \Vestern Samoa. 
In section 7 of the Bill, paragraph (1), there is a 
provision which states: "The Legislative Assembly 
shall meet at such times and at such places as 
the High Commissioner from time to time appoints 
in that behalf". This provision may embody the 
usual practice with respect to advisory or consul
tative bodies, but it is quite unusual in the case 
of legislative assemblies. Even in constitutional 
monarchies, the legislative body is supposed to 
meet at stated and fixed periods. This provision, 
however, would give to the High Commissioner 
discretion as to when to call the Legislative Assem
bly into session, or even as to whether or not to 
call the Assembly into session at all. 

Were are dealing here with an organic Act which 
is supposed to be the constitution of Western 
Samoa and which gives certain substantial powers 
to the Legislative Assembly. Yet there is no 
safeguard provided in that Constitution for the 
exercise of those powers by the Assembly. I think 
it might be proper to have safeguards placed in 
the Constitution whereby it would not be within 
the power of the High Commissioner practically 
to nullify the powers conferred upon the Assem
bly. 

I do not mean to imply that the High Commis
sioner of New Zealand would abuse the powers 

1 Sec 8th meeting. 
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s'agit de savoir,. comme l'a dit M. Noriega, c'est 
si le rapport doit ou non etre imprime. C'est Ia 
toute la question, et si ce n'est pas le Gouver-
nement neo-zelandais qui doit payer, nous ferions 
aussi bien de reprendre notre examen depuis le 
commencement, car si nous passons a !'autre 
question, celle des frais d'impression pourrait etre 
soulevee a nouveau. 

Sir Carl BERENDSEN (Nouvelle-Zelande) (tra
duit de L'anglais) : Je tiens simplement a declarer 
qu'a mon avis, c'est simplement gaspiller de l'ar-
gent que de faire imprimer les comptes rendus 
stenographiques des seances de notre Conseil. 

Le PRESIDENT (traduil de l' anglais) : Avant de 
passer aux. autres questions, le representant des 
Philippines desire faire une observation a propos 
du document T/78. 

M. INGLES (Philippines) (traduit de I'anglais) : 
Les observations que je vais formuler concernant 
le memorandt~m presente par le Gouvernement 
neo-zelandais [document 1'/78] ne doivent nulle
ment faire penser que j'essaie de faire la loi a
celui-ci ou, comme le President l'a dit, !'autre 
jour, de le faire passer en ju.gement. 

Ce qui m'incite a formuler ces observations, 
c'est en premier lieu, le fait que le document en 
question a ete presente volontairement par le 
Gouverncment neo-zelandais et que !'on peut 
done le considerer comme une invitation au Con
seil de tutelle a faire connaitre ses vues; et c'est, 
en deuxieme lieu, le fait que le representant de 
la Nouvelle-Zelande a declare !'autre jour 1 que 
son Gouvernement accueillerait volontiers, de la 
part du Conseil , de nouvelles recommandations 
qui viendraient s'ajouter aux recommandations 
de la Mission de visite. 

Le memorandum en question contient un pro
jet de loi, soumis au Parlement neo-zelandais, 
portant reforme du Gouvernement du Samoa 
Occidental. · La section 7 de ce projet de loi, 
paragraphe 1, comprend une disposition selon 
laquelle « l'assemblee legislative se reunira aux 
temps et lieu que le Hat~t Commissaire fixera 
de temps en temps )). Cette disposition est peut
etre habituelle en ce qui concerne les corps con
sultatifs, mais elle est tout a fait extraordinaire 
en cc qui concerne lcs assemblees legislatives. 
Meme dans les monarchies constitutionnelles, le 
corps legislatif est cense se reunir a des periodes 
detcrminees et fixes. Quoi qu'il en soit, ladite 
disposition donnerait au Haut Commissaire Ia 
latitude de convoquer l'asseniblee legislative a 
des dates de son choix., ou meme de ne pas Ia 
convoquer du tout. . . 

Il s'agit ici d'un acte constitutionnel destme 
a devenir la constitution du Samoa Occidental 
et qui confere a l'assemblee legislative des pou
voirs d'une certaine importance. Pourtant, .on 
n'y trouvc aucune garantie relative a !'exerci?~ 
de ces pouvoirs par l'assemblee. J'esbm~ q~tii 
conviendrait d'introduire dans la consbtutwn 
des dispositions garantissant qu'il ne serait pas 
au pouvoir du Haut Commissaire de rectuire a 
neant, dans Ia pratique, les pouvoirs conferes a 
l'assemblee. 

Je ne veux nullement indiquer que le Haut 
Commissaire de Nouvelle-Zelande abuserait des 

1 Voir 8e seance. 



8 dtkembre 1947 

or prerogatives conferred upon him by this organic 
Act. However, it would seem to be sound practice 
to place a definite safeguard in the Constitution 
by stating the periods when the Assembly should 
meet, so that it would not be left to the arbitrary 
will of a given individual. I should like to know 
whether the other members of the Council would 
care to express their views on that point, and 
whether the representative of New Zealand would 
also like to make some observations. 

The PRESIDENT : I suspect that the represen
tative of New Zealand has no authorization ·to 
speak on that point, inasmuch as I understand 
that this Bill is now before the New Zealand 
Parliament for consideration. I am sure that the 
New Zealand Government will be glad to give due 
consideration to such remarks as have been made 
by the representative of the Philippines. I doubt 
whether the Trusteeship Council is the proper 
forum for a discussion as to whether or not spe
cific provisions in this Bill are wise. I think we 
can make observations, and I am sure that the 
New Zealand Government will give every consi
deration to such observations. I am sure that 
it will take into account what the representative 
of the Philippines has just said. 

Sir Carl BERENDSEN (New Zealand) : I should 
like to add just a few words to what the President 
has said, which I whole-heartedly endorse. I 
fully realize the motive which has animated the 
representative of the Philippines in raising this 
matter. It is perfectly correct to state that the 
New Zealand Government will, of course, give 
the most earnest consideration to any recommend
ation by this Council. However, I do beg the 
representative of the Philippines and my other 
colleagues to realize what is at the basis of his 
apprehensions. What is at the basis of those 
apprehensions is the possibility that the High 
Commissioner or the New Zealand Government 
will be animated by bad faith. I think that the 
representative of the Philippines and the other 
members of this Council can dismiss that possi
bility from their minds. 

The PRESIDENT : I am sure we all believe and 
agree with the statement made by Sir Carl Berend
sen. 

Mr. INGLEs (Philippines) : I appreciate the cla
rification offered by the representative of New 
Zealand. As I said before, however, I did not 
mean to imply bad faith or anything of the sort. 
My only concern was with a matter of principle. 

Mr. KHALIDY (Iraq): On a point of order, I am 
extremely sorry to bring this question up again, 
but I am not aware that the printing of the report 
has been disposed of. It is not that I want to 
raise the question again, but I do not wish to be 
hustled and hurried. I do not think the situation 
was at all clarified. 
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pouvoirs ou prerogatives qu'il tiendrait de cet 
acte constitutionnel. Toutefois, il semble qu'il 
serait judicieux d'introduire dans la constitution 
une garantie precise, en determinant les epoques 
auxquelles l'assemblee devrait se reunir et en ne 
laissant pas ce soin a l'arbitraire de telle ou telle 
personne. J'aimerais savoir si les autres membres 
du Conseil souhaitent faire connaitre leurs vues 
a ce sujet, et si le representant de Ia Nouvelle
Zelande desire egalement formuler des observa
tions. 

Le PRESIDENT (traduit de l' anglais) : Je serais 
enclin a penser que le representant de la Nou
velle-Zelande n'est pas autorise a prendre Ia 
parole a ce sujet, etant donne que, si je com
prends bien, Ie Parlement dt Nouvelle-Zelande 
examine actuellement ce projet de loi. Je ne doute 
pas que le Gouvernement neo-zelandais donne 
aux observations presentees par le representant 
des Philippines une attention appropriee. Je me 
demande cependant si le Conseil de tutelle cons
titue bien la tribune qui convient pour disct~ter 
du caractere judicieux de telles ou telles disposi
tions du projet de Joi. Je crois que nous pouvons 
formuler des observations, et je suis sur que le 
Gouvernement neo-zelandais les examinera comme 
il convient. Je suis convaincu qu'il tiendra compte 
des remarques que vient de faire le representant 
des Philippines. 

Sir Carl BERENDSEN (Nouvelle-lelande) (tra
duit de l'anglais) : Je voudrais ajouter quelques 
mots a la declaration du President, a laquelle je 
souscris sans reserve. Je comprends parfaitement 
le motif qui a amene le representant des Philip
pines a soulever cctte question. Il est certain que 
le Gouvernement de Ia Nouvellc-Zelande exa
minera avec la plus profonde attention les recom
mandations du Conseil de tutelle. Toutefois, je 
prie le representant des Philippines, ainsi que mes 
autres collegues, de se rendre compte de ce qui se 
trouve a la base des craintes exprimees. Ce qui 
se trouve a la base de ces apprehensions, c'est 
J'idee que le Haut Commissaire ou le Gouverne
ment neo-zelandais pourrait etre de mauvaise 
foi. Je crois que le representant des Philippines 
et les autres membres du Conseil penvent chasser 
cette idee de leur esprit. 

Le PnE:srnENT (traduit de l'anglais) : Je suis 
sur que tous les membres du Conseil ajoutent foi 
ct souscrivent a Ia declaration que vient de faire 
Sir Carl Berendsen. 

M. INGLES (Philippines) (traduit de l' anglais): 
Je remercie le representant de la Nouvelle-Ze
lande de sa mise au point. Cependant, comme je 
l'ai dit auparavant, je n'ai nullement voulu im
pliquer une idee de mauvaise foi ou quoi que 
ce soit de pareil. Je n'ai eu en vue qu'une ques
tion de principe. 

M. KHALrDY (Irak) (lraduil de I'anglais) : Je 
parle pour une motion d'ordre. Je regrette infl
niment de revenir encore sur ce point, mais je 
ne vois pas que Ia question de !'impression .du 
rapport ait ete reglee. Ce n'est pas que je ve~11le 
soulever cette question a nouveau, mais je tlens 
a formuler mes observations sans etre bouscuU~. 
J'estime que la situation n'est pas du tout eclair
de. 



11th meeting 

The PRESIDENT : As I understand the situation, 
Mr. Gerig made a motion that the matter be 
referred to the Secretariat and the President of 
the Council in order to determine, most likely 
through conferences with the New Zealand 
Government, what possibilities were practicable, 
in order to lessen the cost of printing ; and if 
that is impracticable, then to determine, I suppose, 
in view of such demands as may be made for the 
report, whether or not it should be printed. 

That motion was duly made and passed. I am 
not sure I understand what is now troubling the 
representative of Iraq. 

Mr. KHALlDY (Iraq) : I will inform the President 
what is troubling me. If the upshot of this motion 
will be to bring the question back to the Council, 
which will take a decision on it, I have no objec
tion. However, if that is not the upshot, this is 
what is troubling me. I said, more or less, that 
the vote was almost invalid-that many members 
of the Council have expressed themselves to the 
efiect that they had not comprehended the situa
tion as they should have. At least two or three 
members were of the opinion that the motion 
meant something else, and it turned out to be 
an entirely different thing. Therefore, I do not 
know if the situation was at all clear. 

The PRESIDENT: Is the representative of Iraq 
moving to reconsider ? 

Mr. KHALIDY (Iraq) : I am so moving. 

The PRESIDENT : The members of the Council 
have heard the motion that we reconsider the 
motion made by the representative of the United 
States, which I will not take the time to repeat. 
We will now vote on the motion to reconsider. 

The proposal was rejected by 3 votes to one. 

33. Consideration of petitions presented 
(continued) 

Petitions relating to Togoland under British admi
nistration and Togoland under French adminis
tration (T/PET.6/1-T/PET.7j1, T/PET.6/2-
TjPET.7j3, TjPET.6{3-TjPET./7f4, TjPET.6/4-
T/PET.7/5, TjPET.6/5-TjPET.7{6, T/PET.6/6-
TjPET.7/8, TjPET.6/7-TjPET.7/9, T/PET.7j2, 
TjPET.7{7, T/58, Tf81). 

The PRESIDENT : Rule 80 of our rules of proce
dure provides that "the Trusteeship Council may 
hear oral presentations in support or elaboration 
of a previously submitted written petition. Oral 
presentations shall be confined to the subject
matter of the petition as stated in writing by the 
petitioners ... '' 

In the petition from the All Ewe Conference 
dated 9 August 1947 (T{PET.6/5-TjPET.7j6), the 
request is made in paragraph 19: "We further 
appeal to the United Nations to grant us the 
opportunity of sending our representatives to 
the Conference of the United Nations as soon as 
possible to supplement our written petition with 
an oral statement of our case". 

The Trusteeship Council at the first and second 
meetings of its second session, on 20 November 
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Le PRESIDENT (traduit de I'anglais) : Si je ne 
me trompe, M. Gerig a propose que la question 
soit renvoyee au Secretariat et au President du 
Conseil, afin que ceux-ci s'assurent, vraisembla
blement en se renseignant aupres du Gouverne
ment neo-zelandais, des possibilites qll'il y a de 
proceder a !'impression du rapport a un prix 
moindre, et de decider ensuite, compte tenu des 
demandes re<;ues, s'il y a ou non lieu d'imprimer 
le rapport . 

Cette motion a ete dument presentee et votee. 
Je ne suis pas bien sur de saisir ce qui preoc
cupe le representant de l'Irak. 

l\1. KHALIDY (Irak) (traduit de l'anglais) : Voici 
ce qui me preoccupe. Si le vote de cette motion 
a pour efiet de ramener la question devant le 
Conseil pour decision, je n'ai aucune objection 
a formuJer; mais si tel n'est pas le CaS, VOW> 

m'en voyez preoccupe. J'ai dit, a peu de chose 
pres, que le vote etait presque entache d'inva
lidite et que certains membres du Conseil avaient 
declare avoir vote sans bien comprendre Ia situa
tion. Deux ou trois membres au moins ont prete 
a la motion un certain sens et l'on s'est aperc;u 
par la suite qu'elle en avait un tout autre. Je ne 
suis done pas sur que la situation soit claire. 

Le PRESIDENT (lraduit de L'anglais) : Le repre
sentant de l'Irak propose-t-il un nouvel examen 
de la question ? 

M. KHALIDY (Irak) (traduit de I'anglais) : Oui. 

Le PRESIDENT (traduit de I'anglais) : Une 
motion vient d'etre presentee a l'efiet d'exami
ner a nouveau la proposition du representant 
des Etats-Unis, dont il est inutile que je repete 
le texte. Je mets maintenant aux voix la motion 
tendant a reprendre l'examen de cette proposi
tion. 

La proposition est rejelee par 3 voix contre une. 

33. Examen des petitions presentees (suite) 

Petitions relatives au Togo sous administration 
britannique et au Togo sous administration 
franraise (T/PET.6/l-T/PET.7/1, T{PET.6/2-
T{PET.7j3, T/PET.6/3-TjPET.7/4, T/PET.6/4-
T/PET.7{5, T/PET.6j5-T/PET.7/6, T/PET.6/6-
T{PET.7j8, T/PET.6/7-T{PET.7{9, T/PET.7{2, 
T/PET.7j7, T/58, T/81). 
Le PRESIDENT (traduit del' anglais) : L'article 80 

de notre reglcment intericur stipule que : << Le 
Conseil de tutelle peut entendre des exposes 
oraux destines a appuyer ou developper nne 
petition prealablement soumise par ecrit. Les 
exposes oraux seront limites a l'objet de la peti
tion tclle qu'ellc a ete redigee par les petition
naues. >l 

Au paragraphc 19 de la petition de Ia Conference 
du peuple ehoue, en date du 9 aout 1947 (T/PET. 
6/5-T{PET.7/6), figure le passage suivant : 
« Nous faisons en outre appel aux Nations Unies 
pour qu'elles nons donnent !'occasion d'envoye~, 
aussitot que possible, nos representants a la Confe
rence des Nations Unies, pour completer notre 
petition ecrite par une declaration orale sur notre 
situation. n 

Le Conseil de tutelle, apres avoir discute la 
question a la premiere et a Ia deuxieme seance 
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1947, after discussing the matter, decided to 
consider the above-mentioned petition on or 
about 8 December ; and, under rule 80, to accord 
to the petitionners the opportunity to make an 
oral presentation in support of the petition if the 
petitioners could arrive at Lake Success prior to 
the consideration of the petition. A telegram to 
this effect was dispatched to the petitioners on 
20 November. 

In response to this telegram, Mr. Sylvanus 
Olympia has come from Togoland in order to 
make such an oral presentation under rule 80, 
and is now ready to appear before the Trusteeship 
Council. 

Immediately after the intermission, therefore, 
the Council will proceed to listen to the oral pre
sentation made by Mr. Olympia in support or 
elaboration of the aforementioned petition
namely, TjPET.6j5-TjPET.7j6. I suggest, unless 
there is any objection, that Mr. Olympia then 
be given a seat before the Council in order to 
make his oral presentation. In thus proceeding 
under rule 80 it is understood that any represen
tative on the Trusteeship Council is free to ask 
Mr. Olympia such questions relating to the peti
tion as he desires. Mr. Olympia will be free to 
make such observations and explanations as he 
desires, in support or elaboration of the aforemen
tioned petition, although it is understood that no 
representative on the Trusteeship Council may be 
subjected to questioning by the petitioner. 

After the completion of Mr. Olympia's presen
tation, the Trusteeship Council will next proceed 
to the second stage of its consideration of the 
Ewe petition under rule 92. In this examination 
the two Administering Authorities concerned, that 
is, France and the United Kingdom, will be 
entitled to designate and have present special 
representatives who, in the words of our rule, 
"should be well informed on the Territory in
volved". 

Since there is no objection, we shall proceed 
according to the rule after our recess. 

The meeting was suspended at 4.10 p.m., 
and was resumed at 4.30 p.m. 

The PRESIDENT: Under rule 80, which provides 
that the Trusteeship Council may hear oral pre
sentations in support or elaboration of a pre
viously submitted written petition, we have 
invited as a representative of the petitioners who 
presented document TfPET.6/5-TjPET.7j6, Mr. 
Sylvanus E. Olympia. Mr. Olympia, having 
come from Eweland, is now with us. 

I want to express on behalf of the Council our 
welcome to Mr. Olympia and our delight in the 
fact that he will speak personally to us about the 
T_ogoland situation. May I introduce Mr. Olym
pto and ask him to proceed with his oral presen
tation. 

On the invitation of the President, Mr. Sylvanus E. 
Olympia, representative of the All Ewe Conference, 
took his seat at the Council table. 

Mr. 0LYMPIO (All Ewe Conference) (translated 
from French) : I should like permission to begin 
by addressing the French delegation in order to 
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de sa deuxieme session, le 20 novembre 1947, a 
decide d'examiner la petition susmentionnee vers 
le 8 decembre et, conformement a !'article 80 
du reglement interieur, d'accorder aux petition
naires Ia possihilite de faire un expose oral a 
l'appui de leur petition, s'ils pouvaient arriver 
a Lake Success avant l'examen de celle-ci. Un 
telegramme leur a ete envoye le 20 novembre a 
cet effet. 

En n\ponse a ce telegramme, M. Sylvanus 
Olympia est venu du Togo afin de faire un expose 
oral conformement a !'article 80 ; il est pret a 
paraitre devant le Conseil de tutelle. 

En consequence, immediatement apres Ia sus
pension de la seance, le Conseil ecoutera !'expose 
oral que M. Olympia va presenter a l'appui de 
la petition susmentionnee qui figure au docu
ment TfPET.6j5-TjPET.7j6. S'il n'y a aucune 
objection, je propose d'inviter M. Olympia a 
prendre place devant le Conseil et a faire son 
expose oral. Conformement a !'article 80 du 
reglement interieur, en vertu duquel nous pro
cedons de cette maniere, il est bien entendu que 
tout representant au Conseil de tutelle peut 
poser a l\1. Olympia les questions qu'il desire au 
sujet de Ia petition. M. Olympia sera libre de 
faire toutes observations et de donner toutes 
explications qu'il jugera utiles pour appuyer ou 
developper la petition, mais il va de soi qu'il ne 
peut poser de questions aux membres du Con
seil. 

Apres !'expose de l\1. Olympia, le Conseil de 
tutelle abordera, selon !'article 92 du reglement 
interieur, la seconde phase de son examen de la 
petition du peuple ehoue. La France et le Royaume
Uni, les deux Autorites chargees de !'adminis
tration, pourront designer et faire assister a la 
seance des representants speciaux qui, aux 
termes de l'article 92, devront << etre particulie
rement au courant des affaires du Territoire dont 
il est question n. 

Puisqu'il n'y a pas d'objections, nous proce
derons a l'examen conformement au reglement 
a la reprise de la seance. 

La seance, suspendue a 16 h. 10, 
est reprise a 16 h. 30. 

Le PRESIDENT (lraduit de I'anglais) : Confor
mement a !'article 80 du reglement interieur, qui 
prevoit que le Conseil de tutelle peut entendre 
des exposes oraux destines a appuyer ou deve
lopper une petition prealablement soumise par 
ecrit, nous avons invite a venir parmi nous, 
comme representant des auteurs de la petition 
figurant au document TjPET.6 j5-TjPET.7j6, 
M. Sylvanus E . Olympia. M. Olympia, qui est 
venu du pays des Ehoues, est maintenant ici. 

Je lui souhaite la bienvenue au nom du Conseil 
de tutelle, et tiens a lui dire que nous serons heu
reux de l'entendre nous parler de la situation au 
Togo. J'invite M. Olympia a nous presenter son 
expose oral. 

Sur !'invitation du President, M. Sylvanus E. 
Olympia, representant de la Conference des Ehoues, 
prend place a la table du Conseil. 

M. OLYMPia (Conference des Ehoues) : Je de
maude la permission de m'adresser d'abord a la 
delegation franc;aise en expliquant pourquoi je 
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explain why I am making my statement in Eng
lish. First of all it is because I am here not 
only as a representative of the Ewe people of 
French Togoland, but also of those living in the 
.district which is under British administration. 
I am also making my statement in English for 
the convenience of the Trusteeship Council. 

Mr. Olympia continued his speech in English. 

I bring you greetings from the Paramount 
Chiefs, Chiefs and Elders, signatories of the Ewe 
Convention, and the Ewe people. They regret 
that the time limit given to their representatives 
to appear before you does not allow any of the 
Chiefs of the Ewe people to be present. We are, 
however, deeply grateful to the Trusteeship 
Council for the unique opportunity so generously 
afforded us to present our case before this inter
national body, one of the great organs of the 
United Nations. 

The Ewe case is a simple one. I shall endeavour 
to put it before you without passion. It is the 
simple request of a tribe of one million people 
to be allowed to live together under one roof, and 
one government, so that they can achieve peace 
and prosperity. 

The description of the country of this tribe 
and its history are given in our petition, and also 
in the joint memorandum submitted to you by 
the two Administering Authorities, France and 
the United Kingdom [document T/58] . You have, 
not only in our own petition, but in the joint 
memorandum of the two Powers, the essentials 
and the justification of our claim. I propose, 
therefore, to summarize these, supplementing the 
information already at your disposal. I shall also 
attempt to correct certain impressions which these 
.ctocuments may have created. 

The Ewe country lies along the Gulf of Guinea 
on the West Coast of Africa. It has an area of 
.about ten thousand square miles and thus is 
nearly as large as Palestine or Belgium. Its popu
lation is approximately one million. Its first 
contact with Europeans dates back more than 
three centuries, but it has known effective Euro
pean administration only since the last quarter 
of the nineteenth century. In 1884 the country 
was shared between Germany and Great Britain, 
the former occupying about three-quarters of the 
area. The part occupied by the British was often 
referred to as the Volta Triangle, and this area 
constitutes today the south-eastern corner of the 
Gold Coast Colony. 

Difficulties arose during the first few years of 
the occupation of the country by Germany and 
Great Britain owing to the boundary which was 
set up between the Ewes living in the Volta 
Triangle and those in the German-controlled area. 
Generally speaking, the Volta River formed a 
natural boundary between other Gold Coast tribes 
and the Ewes. But the Volta line was not fol
lowed by the Anglo-German boundary. Professor 
Buell, an American, in his work, The Native Prob
lem in Africa,1 refers to this position : "But for 
some reason, about two luwdred miles north of 

1 See The Native Problem in Africa, by Raymond 
Leslie Buell , The l\Iacmillan Company, New York, 
1928, Volume II, page 276. 
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fais mon expose en anglais. C'est, d'abord, parce 
que je represente ici, non seulement les Ehoues 
qui se trouvent dans le Togo fran<;ais, mais egale
ment ceux qui vivent dans Ia region placee sous 
I' Administration britannique. C'est aussi pour 
la commodite du Conseil de tutelle que je fais cet 
expose en anglais. 

1li. Olympia poursuit son expose en anglais. 

Je vous apporte les salutations des chefs supe
rieurs, des chefs et des anciens, signataires de Ia 
Convention des Ehoues, ainsi que celles du peuple 
ehoue. lls regrettent que le delai imparti a leurs 
representants pour se presenter devant le Conseil 
n'ait permis a aucun des chefs du peuple ehoue de 
venir jusqu'ici. Nous sommes neanmoins pro
fondement reconnaissants au Conseil de tutelle 
de nous avoir si genereusement donne !'occasion 
unique d'exposer notre cas devant cet organisme 
international qui est l'un des grands Conseils de 
!'Organisation des Nations Unies. 

Le cas des Ehoues est simple. Je vais m'e!Tor
cer de !'exposer sans passion. Les membres d'une 
tribu qui compte un million d'ames demandent 
simplement a vivre ensemble, en un seul groupe, 
sons un seul gouvernement, afin de pouvoir jouir 
de la paix et de la prosperite. 

Le territoire de cette tribu se trouve decrit et 
son histoire relatee dans notre petition ainsi que 
dans le memorandttm que les deux Autorites 
chargees de !'administration, la France et le 
Royaume-Uni, vous ont conjointement presente 
[document T/58J. Vous avez, non seulement en 
notre petition, mais aussi dans ce memorandum 
commun des deux Puissances, les donnees essen
tielles de notre demande, et sa justification. Ce 
que je me propose done, c'est de resumer ces 
documents tout en completant les renseigne
ments que vous avez deja. J'essaierai egale
ment de corriger certaines impressions que ces 
documents pourraient avoir creees. 

Le territoire ehoue s'etend le long du golfe de 
Guinee, sur la cote occidentale de l' Afrique. Sa 
superficie, qui est d'environ dix mille milles car
res, est done presque egale a celle de Ia Palestine 
ou de la Belgique. Sa population est d'environ un 
million d'habitants. Bien que son premier contact 
avec les Europeens remonte a plus de trois siedes, 
ce n'est qu'a partir du dernier quart du x1xe 
siecle qu'il connut vraiment !'administration 
europeenne. En 1884, ce territoire fut partag~ 
entre la Grande-Bretagne et l'Allemagne, celle-ci 
en occupant environ les trois quarts. La partie 
occupee par la Grande-Bretagne, souvent appe~ 
lee le triangle de Ia Volta, constitue aujottrd'hui 
le coin sud-est de la colonie de la Cote de !'Or. 

Des difficultes s'eleverent an cours des pre
mieres annees de !'occupation du territoire par 
l'Allemagne et la Grande-Bretagne, au sujet de 
la frontiere tracee entre les Ehoues vivant dans 
le triangle de Ia Volta et ceux de la region sou
mise a l'autorite de I' Allemagne. Dans I' ensemble, 
la riviere Volta constituait une frontiere natu
relle entre d' autres tribus de la Cote de l'Or et 
les Ehottes, mais on ne suivit pas son cours pour 
le trace de Ia frontiere anglo-allemande. Un ame
ricain, le professeur Buell~ dans un livre i~titule 
The Native Problem in Africa 1, fait mentiOn de 

1 Voir The Native Problem in Africa, par Ray
mond Leslie Buell, The Mac Millan Company, 
New York, 1928, Volume II, page 276. 
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Lome the frontier was originally drawn so as to 
leave the river and descend diagonally toward 
Lome, as a result of which a triangle on the left 
bank of the river, which came to be called the 
Volta triangle, became British territory". 

Disputes with the British colony of the Gold 
Coast as to trade and customs duties in the Volta 
region led the two Governments to establish a 
customs union in 1894 for their territories east of 
the Volta. The German \Vest African merchants 
were eager to obtain the Volta Triangle in ex
change for German Samoa, but the German Gover
ment would not agree to give up its Pacific island, 
and so the exchange was not made. 

The customs union established in 1894 for the 
territories east of the Volta lasted for ten years. 
This customs union was repudiated by Germany 
in 1904 in order to divert the trade which was 
passing through the port of Keta in British con
trolled territory, and the Germans levied protec
tive duties in the interest of the trade of Lome 
and the Lome-Palime railway. 

The Volta Triangle remains part of the Gold 
Coast Colony today and is inhabited by the Ewes, 
the same group which inhabits the southern por
tions of both British-administered and French
administered Togoland. 
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In 1914, British troops advancing from the 
west and French troops advancing from the east 
occupied Togoland. From 1914 to 1920, the Bri
tish occupied the western half, including the port 
of Lome, while the French occupied the eastern 
half. After the peace treaty in 1920, the British 
handed over about two-thirds of the former Ger
man Togoland, including the port of Lome, to the 
French. The country was thus divided into Togo
land under British mandate and Togoland under 
French mandate. 

As the result of these partitions, my country 
is now split into three sections : (1) the Volta 
Triangle, which continues to form part of the 
British colony of the Gold Coast ; (2) the part of 
Togoland under British administration which lies 
immediately to the north of this area ; (3) the part 
of Togoland under French administration which 
lies to the west of the Volta Triangle. 

It should be noted here that the partitioning 
of German Togoland did not take into account 
one of the principal recommendations of the joint 
memorandum submitted by France and the United 
Kingdom to the Council of the League of Nations 
regarding the disposal of German Togoland. 
I quote from this recommendation : '•The two 
Governments, animated with the desire to arrive 
at a mutual understanding, have come to the 
conclusion that the plan which they ought to 
recommend to the League of Nations is that the 
territories of Togo and the Cameroons should be 
placed under a mandate, but that the terms of the 
~andate should take into account, firstly, the 
lllterests of the natives, up till now artificially 
separated from the areas occupied by people of 
the same race ... ". No attempt was made, however, 
to do away with the artificial partitioning of the 

ue seance 

ce fait. « Mais, n ecrit-il, << pour une raison quel
conque, la frontiere, a environ deux cents milles 
au nord de Lome, fut tracee a l'origine de fac:;on 
a s'ecarter du cours du fleuve et a descendre en 
diagonale vers Lome, de sorte qu'une region de 
Ia rive gauche, designee par la suite sous le nom 
de triangle de la Volta, devint territoire britan
nique. n 

Des questions de commerce et de droits de 
douane concernant Ia region de la Volta ayant 
donne lieu a des difficultes avec Ia colonie bri
tannique de la Cote de l'Or, les deux Gouverne
ments furent amenes, en 1894, a instituer une 
union douaniere pour leurs territoires situes a 
l'est de la Volta. Les negociants allemands de 
!'Afrique occidentale etaient fort desireux d'echan
ger le Samoa allemand contre le triangle de la 
Volta, mais le Gouvernement allemand n'ayant 
pas voulu ceder son ile du Pacifique, cet echange 
n'eut jamais lieu. 

L'union douaniere instituee en 1894 pour les 
territoires situes a !'est de la Volta dura dix ans. 
L' Allemagne la denonc:;a en 1904, a fin de detour
ncr le commerce qui passait par le port de Keta, 
situe en territoire sous controle britannique, et 
institua alors des tarifs douaniers pour proteger 
les interets commerciaux de Lome et du chemin 
de fer Lome-Palime. 

Le triangle de la Volta fait encore aujourd'hui 
partie de Ia colonie de la Cote de l'Or, et est 
habite par des Ehoues du meme groupe que ceux 
qui vivent dans les regions meridionales du Togo 
sous administration britannique et du Togo sous 
administration franc:;aise. 

En 1914, des troupes britanniques, venant de 
!'ouest, et des troupes franc:;aises, venant de !'est, 
occuperent le Togo. De 1914 a 1920, les Anglais 
resterent dans la partie occidentale, y compris 
le port de Lome, tandis que Ies Franc:;ais occu
paient la partie orientale. En 1920, apres le traite 
de paix, les Anglais cederent aux Franc:;ais envi
ron les deux tiers de !'ancien Togo allemand, 
y compris le port de Lome. Le pays fut ainsi par
tage en Togo sous mandat britannique et Togo 
sous mandat franc:;ais. 

Par suite de ce partage, le territoire ehoue se 
trouve maintenant morcele en trois sections : 
1) le triangle de la Volta, qui fait encore partie 
de Ia colonie britannique de la Cote de !'Or ; 
2) Ia partie du Togo sous administration britan
nique, situee directement au nord de cette region ; 
3) la partie du Togo sous administration fran
c:;aise situee a !'est du triangle de la Volta. 

II convient de faire observer ici que, dans le 
partage du Togo allemand, i1 n'a pas ete tenu 
compte d'une des recommandations principales 
du memorandum presente conjointement par la 
France et le Royaume-Uni au Conseil de la 
Societe des Nations sur les dispositions a prendre 
au sujet du Togo allemand. Voici queUe etait 
cette recommandation : « Les deux Gouverne
ments, animes du desir d'arriver a une compre
hension mutuelle, sont venus a cette conclusion 
que le plan qu'ils devraient recommander a la So
ciete des Nations consisterait a placer sous mandat 
les territoires du Togo et du Cameroun, mais qu'il 
faudrait que les termes de ce mandat tiennent 
compte, en premier lieu, des interets des abor~
genes qui, encore aujourd'hui, se trouvent').rb
ficiellement separes de regions habitees par; des 
populations de la me me race ... n Malgre eel a, rien 
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Ewe tribe in the south, a situation which has 
existed for over thirty years. 

It is true that in the north of Togoland satis
faction was given to the Dagomba tribe which 
petitioned as early as 1914 for the unification 
of their land. Commenting on this petition, 
Sir Hugh Clifford, then Governor of the Gold 
Coast, wrote on 24 September 1914 to the Secre
tary of State for the Colonies in London : " ... It 
should ... , I think, be noted for future reference 
that any attempt once more to divide the Dagomba 
country in a manner which is opposed to the 
ethnological distribution of the native population 
will be keenly resented by the chiefs and people 
both in the Northern Territories and in the San
sane-Mangu district of Togoland. The foregoing 
remark applies with equal force to the feeling 
of the natives in the Peki and Misahohe districts, 
and to the Awuna population in the Keta and 
Lomeland districts" .1 Nevertheless the Ewe 
people of 1\lisahohe and Lomeland were separated 
from their kinsmen in the Peki and Keta districts. 
Clearly, no notice was taken of Sir Hugh Clifford's 
remark regarding the necessity for the unification 
of the Ewe people. 

As soon as the proposed partitioning of Togoland 
was made known, there was an immediate protest 
on the part of the Ewes living in the Lome and 
Keta districts. In September 1919, a number of 
Chiefs and other Ewe leaders sent a dispatch to 
Lord Milner, Secretary of State for the Colonies 
in England, stating that the possibility that part 
of Togo might be transferred to another Power 
had filled them with great apprehension and that 
on· account of tribal, territorial, educational and 
economic considerations, they wished to be under 
British rule. 

The dispatch further stated that the absorption 
of Togoland into the French Colonial Empire 
would sever members of the Ewe-speaking people 
in Togoland from those in the south-eastern part 
of the Gold Coast and seriously interfere with 
their economic progress. The dispatch concluded: 
"The feelings of his Lordship's petitioners will be 
more clearly understood when they are considered 
side by side with those of the inhabitants of 
Alsace and Lorraine at the time of their annexa
tion to Germany in 1871". 

Protests were also sent by Ewes living on the 
Gold Coast, with the result that in 1920 the Con
gress of British West Africa took up their case 
with the British Government in the United King
dom. No result was obtained, however, from all 
these protests and the Ewe country remained 
split into the three zones already described. 

The Permanent Mandates Commission of the 
League of Nations also dealt, on several occasions, 
with the Togoland frontier question. For 
example, in 1928, the chiefs and inhabitants of 
W orne, which is a district centre of Togo land 
under French administration, petitioned the 
League of Nations concerning the separation of 
their villages from their farms by the boundary 

1 Sec Great Britain, House of Commons, Corre
spondence relating to the Military Operations in 
To,qoland, Parliamentary Publications, 1914-1916, 
Volume XL VI (Cmd. 7872), London, 1915, pages 31 
and 32. 

322 8 December 1947 

n'a ete tente pour mettre fin a Ia separation arti
ficielle de la population ehouee du sud, etat de 
choses qui existait depuis plus de trente ans. 

II est vrai que dans le nord du Togo, on a 
donne satisfaction a la tribu Dagomba qui, des 
1914, avait presente une petition demandant 
!'unification de son territoire. A propos de cette 
petition, Sir Hugh Clifford, alors Gouverneur de 
la Cote de J'Or, ecrivait le 24 septembre 1914 au 
Ministre des colonies a Londres : << ... II convien-
drait de noter pour l'avenir, que toute tenta
tive de diviser une fois de plus la region Da
gomba, au mepris de la repartition ethnique des 
populations aborigenes, provoquerait un vif res
sentiment parmi les chefs et les autochtones du 
Togo, tant dans les territoires du nord que dans 
le district de Sansanne-Mango. Cette considera
tion vaut, dans une mesure egale, pour ce qui est 
des sentiments des aborigenes des districts de 
Peki et Misahohe, ainsi que de ceux de la popu
lation Aouna, des districts de Keta et de Lome1». 
Pourtant, les Ehoues de Misahohe et de Lome 
ont ete separes de leurs freres des districts de 
Peki et de Keta. De toute evidence, il n'a ete 
tenu aucun compte des observations de Sir Hugh 
Clifford concernant la necessite d'unifier Je 
peuple ehoue. 

Des qu'ils surent que l'on envisageait de parta
ger le Togo, les Ehoues des districts de Lome 
et de Keta eleverent une protestation. En sep
tembre 1919, un certain nombre de leurs chefs 
et de leurs notables envoyerent a Lord Milner, 
alors Ministre des colonies du Royaume-Uni, un 
telegramme !'informant que l'eventualite du 
transfert d'une partie du Togo a une autre Puis
sance les remplissait d'apprehension et que, pour 
des considerations tribales, territoriales, pedago
gi~ues et economiques, ils desiraient se trouver 
places sous !'Administration britannique. 

II etait en outre dit dans le telegramme que 
si une partie du Togo etait rattachee a !'empire 
colonial franc;ais, des groupes de langue ehouee 
se trouveraient separes de ceux du sud-est de 
la Cote de l'Or, ce qui entraverait fortement 
leur progres economique. Le telegramme se ter
minait par ces mots : « On comprendra mieux les 
sentiments des petionnaires si on les compare a 
ceux des habitants de l'Alsace-Lorraine, lors du 
rattachement de cette province a l'Allemagne, 
en 1871 ». 

Les Ehoues de Ia Cote de l'Or protesterent 
egalement, de sorte qu' en 1920, le Congres de 
1' Afrique occidentale britannique examina leur 
cas avec le Gouvernement de Sa Majeste dans 
le Royaume-Uni. Toutes ces protestations n'abou
tirent cependant a aucun resultat, et le pays des 
Ehoues demeura divise en trois zones, comme 
je l'ai deja dit. 

La Commission permanente des mandats de 
la Societe des Nations aborda egalement a plu
sieurs reprises la question des frontieres du 
Togo. En 1928, par exemple, les chefs et les 
habitants de W oame, district du centre du Togo, 
place sous administration fran<;ais~, adress~ren~ 
a Ia Societe des Nations une petition relatlYe a 
la separation de leurs villages et de leurs domaines 

1 Voir « Great Britain, House of Common~, Co;
respondence relating to the Military Operatwns m 
Togoland "• Parliamentarl} Publications, 1914-1916, 
Volume XL VI ,(Cmd. 7872). London. 1915, pages 31 
et 32. 
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between French and British Togoland. 1 All that 
was obtained as a result of this petition was an 
assurance by the mandatory Powers that: "It 
is understood that, in respect to land on either 
side of the frontier, the rights, whether individual, 
tribal or family, hitherto enjoyed in respect 
thereto by persons whom the delineation of the 
frontier will separate from those lands shall con
tinue to be enjoyed undiminished" .:a 

During the fourteenth session of the Permanent 
Mandates Commission, held from 26 October to 
13 November 1928, the question of the boundary 
between French and British Togoland was again 
raised. I quote from the minutes of that session : 
"M. Palacios said that the same question of the 
unity of the tribes arose as regards the territory 
and also in connection with the delimitation of 
the frontiers. . . Reference had been made to this 
work of delimitation on several occasion and also 
to the arrangements of 1914-1918 and the Milner
Simon Agreement of 1919. The Press and public 
opinion had often criticized the boundary line on 
the ground that, when it had been traced, suffi
cient account had not been taken of natural 
considerations such as divisions of language, race, 
tribe, local custom, etc., in connection with which 
the requirements of justice were more important 
than the convenience of the Powers ... "a 

In reply, Sir Ransford Slater, Governor of the 
Gold Coast and the British accredited represen
tative, said that "it had been hoped that, as a 
result of the war and of the subsequent division 
of Togoland, it would be possible to eliminate 
entirely any division of the tribes. As far as the 
northern section of Togoland was concerned, he 
believed that the division of territory had been 
successful in this respect, but he could not pretend 
that all the tribes in the southern section were 
satisfied. It was, however, the British Govern
ment's policy to restrain the tribes from reopening 
questions which must be regarded as having been 
finally settled in 1919 and 1922, and he had 
always presumed that it would be improper for 
the local Government to do so".4 

Thus, while the Permanent Mandates Commis
sion of the League of Nations was fully aware of 
the serious disabilities resulting from the partition 
of Eweland, no effective action was taken to ter
minate the injustice existing. The question of the 
partition of Eweland came before the Permanent 
Mandates Commission again in 1936 and 1938. 
All who are interested in this question can refer 
to the minutes of the twenty-ninth session of the 
Permanent Mandates Commission, held at Geneva 
from 27 May to 12 June, 1936,5 and also to the 

1 See League of Nations, Permanent Mandates 
Commission, Minutes of the fifteenth session, 
C.305.M.105.1929.VI, annex 10, pages 257. 

a Ibid., pages 258 and 259. 
3 See League of Nations, Permanent Mandates 

Commission, Minutes of the fourteenth session, 
C.568.M.179.1928.VI, page 20. 

4 Ibid., page 20. 
5 See League of Nations, Permanent Mandates 

Commission, Minutes of the twenty-ninth session, 
C.259.M.153.1936. VI. 
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agricoles par le trace de la frontiere entre le Togo 
britannique et le Togo franc;ais 1 • Cette petition 
n'eut pour suite qu'une simple assurance des 
Puissances mandataires, donnee dans les termes 
suivants : « Il est entendu qu'en ce qui concerne 
les terrains situes des deux cOtes de la frontiere, 
les droits personnels de tribu ou de famille, dont 
ont, a cet egard, joui jusqu'a present des per
sonnes que l'abornement separera de ces terrains, 
continueront a subsister sans restrictions 2 )). 

A la quatorzieme session de la Commission 
permanente des mandats, qui eut lieu du 26 oc
tobre au 13 novembre 1928, la question de la 
frontiere entre le Togo franc;ais et le Togo bri
tannique fut egalement soulevee. Je cite un pas
sage du proces-verbal de cette seance : « M. Pala
cios dit que la meme question de l'integrite des 
tribus, qui se pose a propos du territoire, se pose 
aussi a propos de la delimitation des frontieres ... 
Plusieurs fois deja, il a ete question de ces tra
vaux, comme aussi des arrangements de 1914-15 
et de !'accord Milner-Simon de 1919. Les lignes 
de demarcation des pays sous mandat ont ete 
sou vent critiquees par la presse ou par l' opinion 
publique, du fait qu'en les trac;ant, on ne tient 
pas toujours compte de considerations naturelles 
telles que les divisions de langues, de races, de 
tribus, de vie locale, etc., subordonnant ainsi 
les necessites de la justice aux convenances des 
Puissances ... s ». 

Sir Ransford Slater, Gouverneur de la CtJte 
de l'Or et representant accredite du Royaume
Uni, repondit que << on avait espere qu'un des 
resultats de la guerre et de Ia division subse
quente du Togo serait d'empecher entierement 
tout partage des tribus. En ce qui concerne la 
portion nord du Togo, on croit que la division 
du territoire a ete heureuse a cet egard, mais on 
ne peut pretendre que toutes les tribus du sud 
aient rec;u satisfaction. Le gouvernement du 
Royaume-Uni a toutefois pour politique d'empe
cher les tribus de rouvrir a nouveau les questions 
qui doivent etre considerees comme ayant ete 
detlnitivement reglees en 1919 et 1922. Sir Rans
ford a toujours estime qu'il ne serait pas correct 
pour le gouvernement local d'agir ainsi 4 ». 

Ainsi done, alors que la Commission perma
nente des mandats de la Societe des Nations 
etait parfaitement au courant des graves diffi
cultes resultant de Ia division du territoire ehoue, 
aucune mesure effective ne fut prise pour mettre 
fin a !'injustice existante. La question de la divi
sion du territoire ehoue fut soumise de nouveau 
a la Commission permanente des mandats en 
1936, puis en 1938. Ceux qui s'interessent a cette 
question peuvent consulter les proces-verbaux 
de la vingt-neuvieme session de cette Commis
sion, tenue a Geneve du 27 mai au 12 juin 1936 5 , 

1 Voir Societe des Nations, Commission perma
nente des mandats, Proces-verbal de la 15• session 
C.305.M.105,1929,VI, Annexe 10, page 257. 

2 Ibid., pages 258 et 259. 
3 Voir Societe des Nations, Commission perma

nente des mandals, Proces-verbal de la 14• session, 
C.568.M.179,1928,VI, page 20. 

4 Ibid., page 20. 
5 Voir Societe des Nations, Commission perma

nente des mandats, Proces-verbal de la 29• session, 
C.259.M.153,1936, VI. 



11th meeting 

thirty-fifth session of 24 October to 8 November, 
1938.1 

I have given this brief survey of the history of 
the demand for the unification of Eweland in 
order to demonstrate to you that the problem 
is a constant source of irritation and dissatisfac
tion to the Ewe people, and that an acceptable 
solution is long overdue. 

The agitation for the unification of Eweland is 
becoming more and more intense. During the 
Second World War, difficulties arose between the 
French and the British Governments and, as a 
consequence, contact between the Ewes living in 
the British and the French zones, respectively, 
became very difficult, and sometimes altogether 
impossible, especially during the years 1940 and 
1942. This state of affairs naturally intensified 
the demand for unification, and various organiza
tions throughout the Ewe country, and elsewhere, 
took up the demand. This finally culminated in 
the creation of the All Ewe Conference, which 
has the full backing and the authority of the Ewe 
people in all territories. The All Ewe Conference 
is composed of traditional Chiefs, Elders, and 
other leaders and peoples of the Ewe country. 
The aim of this organization is to co-ordinate the 
Ewe demand for the unification of their people 
under a single administration. 

The Administering Authorities recently circu
lated in both the British and French areas of 
Eweland a joint memorandum [document T/58] 
setting forth their views on the question, a copy 
of which each member of the Trusteeship Council 
no doubt has. With the President's permission 
I should like to make a few observations on this 
memorandum. 

In the first place, I wish to make it quite clear 
to the members of the Trusteeship Council that 
the Ewe petition emanates from representatives 
of the Ewe people residing in the French and 
British zones of Togoland, as well as those of the 
Gold Coast. It is the unequivocal wish of the 
Ewes living in those three zones to be placed under 
one administration. Consequently, it is incorrect 
to say that the Ewes in French Togoland desire 
only the re-establishment of the old German Togo
land under one administration, while their kinsmen 
in the British zone demand the creation of an 
autonomous Eweland. 

It is true that in French Togoland and in British 
Togoland there are other important tribes living 
to the north of the Ewe country who are ethnolo
gically different from the Ewes. The most impor
tant, numerically, of these tribes are : in French 
Togoland, the Kabres (195,000), the Kotokoli 
(72,000), and the Mobas (72,000) ; in British 
Togoland, the Dagomba (92,000). The total 
population of these other tribes could he estimated 
at 600,000, according to French and British offi
cial records. 

It is interesting to note in passing that the 
following other tribes of Togoland are also split 
to a certain extent between the British and French 
zones : the Mobas, the Chakosi, and the Kon-

1 Sec League of Nations, Permanent Mandates 
Commission, Minutes of the thirty-fifth session, 
C.418.M.262.1938.VI. 
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ainsi que ceux de la trente-cinquieme session, 
tenue du 24 octobre au 8 novembre 19381. 

J'ai brievement fait l'historique des revcndi
cations relatives a !'unification du territoire 
ehoue, afin que le Conseil puisse se rendre compte 
que cette question constitue une source constante 
d'irritation et de mecontentement pour les Ehoues, 
et qu'on aurait dti y donner depuis longtemps 
une solution acceptable. 

Le mouvement qui tend a !'unification du ter
ritoire ehoue croit en intensite. Au cours de Ia 
deuxieme guerre mondiale, des difficultes ayant 
surgi entre les Gouvernements fran~ais et bri
tannique, les relations entre les Ehoues de Ia 
zone fran<;aise et ceux de Ia zone hritannique 
sont devenues tres difficiles, parfois meme impos
sibles, surtout de 1940 a 1942. Cet etat de choses 
a naturellement rendu plus vif le desir d'unifica
tion, et diverses organisations, dans tout le ter
ritoire ehoue et ailleurs, ont entrepris de formuler 
des revendications. Tout cela a abouti a la convo
cation d'une Conference du peuple ehoue, qui 
jouit de l'appui et de l'autorite de toutes les 
populations ehouees dans toutes les regions. La 
Conference des Ehoues comprend des chefs et 
anciens traditionnels, et autres dirigeants et popu
lations du territoire ehoue. Le but de cette orga
nisation est de coordonner les demandes pre
sentees par les Ehoues en vue de !'unification 
de leur peuple sous une seule administration. 

Recemment les Autorites chargees de !'Admi
nistration ont distribue simultanement, dans les 
regions fran<;aise et britannique du territoire 
ehoue un memorandum commun [document 
T/58] exposant leur point de vue sur la question 
dont je suis certain que tous les membres du 
Conseil de tutelle ont un exemplaire. A vee la 
permission du President, je voudrais presenter 
quelques observations sur ce memorandum. 

Je voudrais tout d'abord que les membres du 
Conseil de tutelle sachent bien que la petition 
ehouee emane de representants des populations 
ehouees des zones fran<;aise et britannique du Togo 
comme de celle de Ia COte de l'Or. C'est le vreu 
categorique des Ehoues de ces trois regions d'etre 
places sous une seule administration. II est do~c 
inexact de dire que lcs Ehoues du Togo fran<;a1s 
demandent simplement le retablissement de ~·a.n
cien Togo allemand sous une seule . adm~ms
tration, alors que ceux de la zone bntan~1qu~ 
demanderaient Ia creation d'un pays ehoue 
autonome. 

II est vrai qu'il existe dans le Togo fran<;~is .et 
dans le Togo britannique, au nord du te!nt01re 
ehoue, d'autres tribus importantes qui dlfferen~ 
des Ehoues au point de vue ethnologique. Parmi 
ces tribus, les plus importantes par le nombre 
sont, dans le Togo fran<;ais, les Cabrais (195.000), 
les Cotocolis (72.000) et les Mobas (72.000) et, 
dans le Togo britannique, la tribu Dagm_nba 
(92.000). La population totale de ces autres ~nb~s 
peut etre evaluee a environ 600.000 ?mes~ d apres 
les chiffres officiels fran<;ais et bntanmques. 

II est interessant de noter en passant que 
d'autres tribus du Togo, lcs Mobas, les T~h?~os
sis et les Kokombas, sont egalement dtv1sees, 
dans une certaine mesure, entre les zones fran-

1 Voir Societe des Nations, Commissio~ per!f1a
nente des mandats, Proces-verbal de Ia 35 session, 
C.418,M.262,1938,VI. 
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kombas. There is not doubt but that these tribes 
would also welcome the opportunity of living 
together under one administration, and would 
certainly vote to do so if they had the opportunity 
of appearing before the Trusteeship Council. 

Some doubt has been expressed in the joint 
memorandum of France and the United Kingdom 
regarding the good relationship between these 
other tribes and the Ewes. The Comite de I' unite 
togolaise, which is the most important political 
body in French Togoland, has as one of its primary 
aims the development of good relations between 
all the tribes living in French Togoland. This 
aim has been steadily pursued, and to date sub
stantial results have been achieved. 

It has also been stated that within the Ewe 
country itself, there are other smaller tribes. 
I must say that this statement exaggerates the 
facts of the situation, and misinterprets the posi
tion of small migrant groups, all of whom have 
intermarried with the Ewes. 

Reference was made to the Minas and the 
Adangbes in French Togoland. The ancestors of 
these people came from the Gold Coast. The 
Minas are not from Dahomey, as suggested in the 
joint memorandum. Further, the Minas and the 
Adangbes speak no language today other than 
Ewe, and practise the same general customs. 
They have become absorbed by the Ewes and do 
not owe allegiance to any Paramount Chief outside 
the Ewe country. The same remarks apply to 
the following groups in Togoland under British 
administration: the Awatime tribe, with a popu
lation of 4,000; the Nyagbo tribe, with a popula
tion of 1,000 ; theW oadze tribe, with a population 
of 300 ; and the Agotime tribe, with a population 
of 3,000. The total population of these four 
groups is about 8,000. 

The Ewe Convention, which was signed in 1946,1 

is a genuine instrument drawn up and signed by 
the true representatives of our people. The cri
ticism levelled against certain signatories from 
French Togoland is not merited. The men who 
have described themselves in the Convention as 
presidents of the Councils of Notables are, except 
in one case, natural rulers or chiefs who have been 
elected presidents of the Councils of Notables, 
which are consultative district councils created by 
the French Government. These men continue 
to be our chiefs, even though the Councils of 
Notables may disappear. However, the Councils 
of Notables continue to function in French Togo
land today. An ordinance published in January 
1946 provided for their abolition and replacement 
by district councils, which are known in Togoland 
as conseils de circonscription. These latter councils 
however, have never been formed, and the Councils 
of Notables, although technically or legally dead, 
still function. 

We agree with the Administering Authorities 
that there is no real advantage in creating an 
autonomous Ewe state which will be too small to 
h~come an efficient and independent self-gover
mng unit. This need for larger groupings makes 

1 See document T/PET.6/2-T/PET.7f3. 
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<;aise et britannique. II est hors de doute que 
ces tribus aimeraient aussi vivre ensemble sous 
une administration unique, et qu'elles en expri
meraient certainement le desir si elles avaient 
!'occasion de se faire entendre par le Conseil. 

Des doutes ont ete exprimes, dans le memo
randum commun de la France et du Royaume
Uni, quant aux bonnes relations entre ces autres 
tribus et les Ehoues. Parmi les fins essentielles 
du Comite de l'unite togolaise, qui est l'organe 
politique le plus important du Togo fran<;ais, 
figure le developpement de bonnes relations entre 
toutes les tribus du Togo fran<;ais. Cette fin n'a 
cesse d'etre poursuivie, et le Comite est en mesure 
d'enregistrer aujourd'hui des resultats notables. 

Les auteurs du memorandum declarent ega
lement qu'il existe a l'interieur du territoire ehoue 
lui-meme d'autres tribus de moindre impor
tance. Je suis oblige de dire que cette declara
tion ne donne pas une idee exacte de la situation 
reelle et qu'elle fait apparaltre sous un faux jour 
Ia position occupee par de petits groupes migra
teurs, qui ont tous noue avec les Ehoues de nom
breux liens de famille. 

Le memorandum fait mention des Minas et 
des Adangbes, dans Je Togo fran<;ais. Les an
cetres de ces groupes sont venus de la Cote de 
l'Or. Les Minas ne viennent pas, comme l'indique 
le memorandum commun, du Dahomey. De plus, 
Minas et Adangbes ne parlent aujourd'hui que 
Ia langue des Ehoues, dont ils ont en general 
adopte les coutumes. lis ont ete absorbes par 
ceux-ci et ne doivent fidelite et obeissance a 
aucun chef superieur en dehors du territoire ehoue. 
I1 en est de meme, au Togo sous administration 
britannique, des tribus suivantes : la tribu Awa
time, qui compte environ 4.000 ames ; la tribu 
Nyagho, qui en compte 1.000; la tribu Woadze, 
qui en compte 300 et la tribu Agotime qui en 
compte 3.000. La population totale cie ces quatre 
groupes est d'environ 8.000 ames. 

La Convention des Ehoues de 1946 1 est un ins
trument authentique elabore et signe par les 
veritables representants du peuple ehoUt~. Les 
critiques dirigees contre certains signataires du 
Togo fran<;ais ne sont pas justifiees. Les hommes 
qui ont signe cette Convention en qualite de 
presidents de Conseils de notables .sont, a une 
exception pres, des dirigeants traditionnels ou 
des chefs qui ont ete elus presidents de Conseils 
de notables, organes consultatifs de districts 
crees par le Gouvernement fran<;ais. Ces hommes 
sont toujours nos chefs, meme s'il arrive que 
les Conseils de notables disparaissent. De toutc 
maniere, les Conseils de notables continuent :\ 
fonctionner dans le Togo fran~tais aujourd'hni. 
Une ordonnance, publiee en janvier 1946, pre
voyait leur abolition et leur remplacement par 
des Conseils de districts. Ces derniers, connus 
dans le Togo sous le nom de Conseils de circons
cription, n'ont cependant jamais ete constitues 
et les Conseils de notables, bien qu'ayant cesse 
d'exister administrativement ou juridiquement, 
se maintiennent dans la pratique. 

Nous convenons, avec les Autorites chargees 
de !'administration, qu'il n'y a aucun avantage 
reel a creer un etat ehoue autonome qui serait 
trop petit pour tenir efficacement le rOle d'unite 
independante et autonome. Mais en raison meme 

1 Voir document T/PET.6/2-T/PET.7(3. 
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it essential, in our opinion, that the Ewe country 
should not remain split up in three small units. 

On the other hand, we cannot accept as valid 
the reasons given for the continued division of 
the two Togolands and the Ewe country of the 
south-eastern Gold Coast. It seems to us that the 
whole difficulty, as contended by the Administer
ing Authorities, arises, from these two facts : 
firstly, that the Ewe country of the south-eastern 
Gold Coast is a British colony ; secondly, that part 
of the Dagomba country in the north is a British 
protectorate. 
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Now, may I ask, are we as a tribe to continue 
suffering economic, cultural and political disabi
lities merely because the Keta, which is the 
south-eastern part of the Gold Coast, and Dagomba 
districts are not Trust Territories ? Surely, the 
terms of Chapter XI of the Charter of the United 
Nations apply with equal force to all dependent 
territories, the interests of whose inhabitants are 
declared to be paramount. 

Are we to take it that we have to abide forever 
by the decision arrived at by the British and 
French Governments, and accepted by the League 
of Nations in 1928, without giving voice or paying 
heed to those actually affected ? I am referring 
again in this connexion to the statement made by 
Sir Ransford Slater, accredited representative of 
the British Government, to the Permanent Man
dates Commission that it was, "the British Govern
ment's policy to restrain the tribes from reopening 
questions which must be regarded as having been 
finally settled in 1919 and 1922 ... ". 

Has the General Assembly of the United Nations 
no right to make any recommendation to colonial 
Powers on matters affecting the welfare and vital 
interests of the colonial peoples ? I most earnestly 
beseech you to put yourselves in our position, to 
appreciate our point of view. 

As regards the other measures proposed in the 
joint memorandum, we feel that the Administer
ing Authorities are sincerely disposed to help us, 
but we must say that the measures proposed are 
hopelessly inadequate. It is pointed out in the 
joint memorandum that "substantial progress in 
the social, economic, cultural and political spheres 
has been achieved, as was recognized by competent 
bodies of the League of Nations". The fact that 
those very bodies of the League of Nations ac
cepted the partition of our country as correct and 
proper makes us feel their approval of reports by 
the mandatory Powers should not always be 
accepted without question. Besides, no Native 
inhabitant was allowed at the time to give his 
opinion on these reports. While there has been 
some progress in the Ewe country, the facts are 
as follows. There is not a single permanent road 
in the Ewe country today, either in the British or 
the French zone : the roads are all either mud or 
laterite. There is not a single secondary school 
in either the French or the British zone. There 
is not a single hospital worthy of the name in 
either of the two zones. There is only one techni-
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de la necessite de constituer des groupes plus 
importants, nous estimons qu'il est essentiel que 
le territoire ehoue ne reste pas fractionne en trois 
petites unites. 

D'autre part, nous ne pouvons considerer 
comme valables les raisons donnees pour main
tenir separees les deux zones du Togo et le terri
toire ehoue du sud-est de la Cote de l'Or. Il nous 
semble que toutes les difficultes mentionnees par 
les Autorites chargees de !'administration sont 
dues a deux faits : le premier est que le terri
toire ehoue du sud-est de la Cote de l'Or est nne 
colonie britannique ; le second, qu'une partie du 
Dagomba septentrional est un protectorat bri
tannique. 

Faut-il done que notre tribu reste >en etat 
d'inferiorite dans les domaines economique, cul
ture! et politique, simplement parce que le Keta, 
qui est le sud-est de la Cote de l'Or, et le district 
Dagomba, ne sont pas des Territoires sous tutelle ? 
Les termes du chapitre XI de la Charte des 
Nations Unies ne s'appliquent-ils ·pas dans une 
mesure egale a tous les territoires dependants, 
et la primaute des inten~ts des habitants de ces 
territoires n'est-il pas un principe reconnu? 

Faut-il done admettre que les populations 
directement affectees par la decision prise par 
les Gouvernements frant;ais et britannique, deci
sion acceptee par la Societe des Nations en 1928, 
devront s'y soumettre pour toujours, sans avoir 
voix au chapitre et sans que leurs demandes soient 
prises en consideration ? Je citerai de nouveau 
a ce propos la declaration de Sir Ransford Slater, 
representant accredite du Gouvernement britan
nique a la Commission pennanente des mandats, 
« que c'etait la politique du Gouvernement bri
tannique d'empecher les tribus de rouvrir a nou
veau des questions qui doivent etre considerees 
comme ayant ete definitivement reglees en 1919 
et 1922 ... n 

L'Assemblee generale des Nations Unies n'a-t
elle pas le droit de faire des recommandations 
aux Puissances coloniales sur des questions con
cernant le bien-etre et les interets primordiaux 
des peuples coloniaux? Je vous demande ins
tamment de vous mettre a notre place, afin de 
pouvoir juger la situation de notre point de vue. 

En ce qui concerne les autres mesures propo
sees dans le memorandum commun, nous croyons 
que les Autorites chargees de !'administration 
sont sin cerement disposees a nous aider, mais nous 
devons declarer que les mesures envisagees sont 
absolument insuffisantes. Le memorandum in
dique que « des progres substantiels dans l'ordre 
social, economique, politique et culture! ont ete 
realises, et reconnus par les organismes compe
tents de la Societe des Nations ll. Etant donne 
que lesdits organismes de la Societe des Nations 
ont approuve le partage de notre territoire 
comme un acte rationnel, nous sommes portes a 
penser que l'on peut parfois ne pas s'incliner 
sans reserve devant !'approbation qu'ils ont 
donnee aux rapports des Puissances mandataires. 
D'ailleurs, aucun autochtone n'a eu a l'epoque 
la possibilite de faire connaitre son opinion sur 
ces rapports. S'il est vrai que certains progres 
ont ete accomplis dans le territoire ehoue, il n'en 
est pas moins vrai qu'il n'existe aujourd'hui, 
dans ce territoire, aucune route permanente, pas 
plus dans la zone hritannique que dans la zone 
frant;aise ; il n'y a que des pistes tracees dans la 
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cal school, built by the Germans, which is now 
being used by one of the missionary bodies more 
as a factory than as a school. 

In the political sphere the progress made can 
hardly be described as substantial. In French 
Togoland, until December 1946 the participation 
of the inhabitants in the government of their 
country, whether local or central, was limited to 
District Councils, known as Conseils de notables, 
created to advise District Commissioners. These 
Councils, in effect, had very little or no influence 
over decisions taken by the District Commis
sioners. Higher up was the Legislative Council 
(Conseil d'adminislration) of which only two nomi
nated Africans were members, both of whom were 
notorious for their inability to understand or 
express themselves in French, their only qualifi
cation being that they were disposed to collaborate 
with the local administration. On the British 
side there are Native Authorities created ostensi
bly to look after their own local affairs, but hedged 
about with the overriding authority of the Admi
nistrative Officers and the veto of the Governor, 
so that in effect they are only instruments for 
carrying out the orders of the European adminis
trators. In the Gold Coast Legislative Council, 
a body which passes laws generally applied later 
to Togoland under British administration, no 
representative of this latter Territory is a member. 

As a result of the division of the Ewe country 
there exists a customs barrier between the two 
zones. This barrier is one of the greatest stum
bling blocks in the way, not only of our internal 
trade and commerce, but also of our cultural, 
social and religious contacts. Mention of this 
barrier is made in the joint memorandum, but no 
date is fixed for its removal. 

No specific mention is made in the proposals 
of the necessity for harmonizing the administra
tive machinery and methods of the two Adminis
trations, which, in our opinion, in all cases should 
recognize Native institutions. To give you a 
concrete instance, I may mention that while in 
the British zone the position of the chiefs is sup
ported and strengthened, in the French zone our 
chiefs are reduced to ordinary Government 
functionaries, nominated and removed from office 
by District Commissioners. Again, recently a 
Representative Assembly has been instituted in 
French Togoland which has considerable powers 
over questions affecting the budget of the country. 
But this Assembly has no legislative power and 
no right to discuss political matters, not even with 
a view to making suggestions. On the other 
hand, in the British zone there is a Legislative 
Council in the Gold Coast which has very limited 
powers over the budget, but, at the same time, is 
a legislative body which can deal with matters 
concerning the affairs of the colony. 

The powers of the proposed consultative Com
mission for Togoland are not defined in the joint 
memorandum. It appears to be limited to eco-
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boue ou la laterite. II n'existe aucune ecole 
secondaire, ni dans Ia zone fran~ise ni dans la 
zone britannique ; aucun hOpital digne de ce nom 
de part ou d'autre. II n'y a qu'une seule ecole 
professionnelle, construite par les Allemands, et 
qu'une mission utilise aujourd'hui plutot comme 
atelier que comme ecole. 

Dans le domaine politique, il n'est guere pos
sible de qualifier les progres realises de substan
tiels. Dans le Togo franc;ais, la participation des 
habitants au gouvernement de leur pays, local 
ou central, se bornait, jusqu'au mois de decembre 
1946, a sieger dans les Conseils de districts, connus 
sous le nom de Conseils de notables, et dont le 
role etait de donner des avis aux Commissaires 
de districts. En fait, ces Conseils n'avaient que 
peu ou pas d'influence sur les decisions des Com
missaires de districts. Au-dessus d'eux etait le 
Conseil legislatif, ou. Conseil d'administration, qui 
ne comprenait que deux Africains, notoirement 
connus pour leur incapacite a comprendre et a 
s'exprimer en franc;ais, et que seule designait 
aux postes qu'ils occupaient leur bonne volonte 
a collaborer avec !'administration locale. Du 
cote britannique, il existe des Autorites indi
genes qui sont censees veiller sur les interets 
locaux, mais dont !'action est tellement limitee 
par l'autorite predominante des fonctionnaires 
de }'Administration et le veto du Gouverneur 
qu'elles ne sont, en fait, que des instruments 
charges d'appliqu.er les decisions des administra
teurs europeens. Le Conseil legislatif de la COte 
de l'Or, qui vote des lois generalement appli
quees ulterieurement au Togo sous administra
tion britannique, ne compte parmi ses membrcs 
aucun representant de ce Territoire. 

Par suite de la division du territoire ehoue, 
une barriere douaniere s'est elevee entre les 
deux zones. Cette barriere est l'un des plus gros 
obstacles qui restreignent non seulement notre 
commerce interieur, mais aussi nos echanges 
culturels, sociaux et religieux. Le memorandum 
commun fait mention de cette barriere, mais ne 
fixe aucune date pour sa suppression. 

On ne trouve dans les mesures proposees rien 
de precis concernant la necessite d'harmoniser 
les rouages et les methodes des deux Adminis
trations qui devraient, a notre avis, tenir compte 
dans tous les cas des institutions indigenes. Ponr 
donner un exemple concret, je signalerai ce fait 
que dans la zone britannique, l'autorite appuie 
et renforce la position des chefs, alors que dans 
la zone franc;aise, ces chefs ne sont que de simples 
fonctionnaires du Gouvernement, designes et 
revoques par les Commissaires de districts. J'ajott
terai que dans le Togo franc;ais on a recemment 
institue une Assemblee representative ; cette 
Assemblee a des pouvoirs importants en ce qui 
concerne les questions interessant le budget du 
pays, mais elle n'en a aucun dans le domaine 
legislatif et n'est pas autorisee a discuter les 
affaires politiques, ne serait-cc que pour pre
senter des suggestions. D'autre part, en zone 
britannique, il y a dans la Cote de l'Or un Conseil 
legislatif qui n'a que des pouvoirs tres limites 
en matiere de budget, mais qui peut, en tant 
qu' organe legislatif, traiter de questions se rap
portant aux affaires de la colonie. 

Les pouvoirs de la commission consultative 
pour Ie Togo, dont on envisage la creation, ne 
sont pas definis dans le memorandum commun ; 
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nomic and cultural matters. The manner in which 
the proposed two representatives of the inhabi
tants on this Commission are to be chosen is not 
defined. Further, the proposed permanent secre
tariat, which is to co-ordinate the efforts of the 
two Administrations, is to be composed solely of 
men nominated by the two Governments, without 
any reference whatsoever to the wishes of the 
Ewe people. This proposal, in our opinion, is 
highly undesirable. 
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It is clear from the joint memorandum that the 
solution of the Ewe problem proposed· by the 
Administering Powers is at most a makeshift arran
gement. It does not solve the basic problem. In 
order to ensure the orderly and true progress of 
the Ewe country, we must have a common edu
cational system, the same political organization 
throughout the land, and economic unity. This, 
in our opinion, can be brought about only by the 
complete unification of the country under one ad
ministration. 

The Ewe people, knowing that our claims are 
just, earnestly petition the Trusteeship Council to 
investigate this problem on the spot. I have been 
asked to entreat the Trusteeship Council most 
earnestly to send, if possible, an investigating 
mission in order to ascertain the facts which I have 
given it. 

Finally, I wish, in the name of the Ewe people, 
to thank the Trusteeship Council for affording us 
the opportunity to present our case before it. 

If there are any questions-and if the President 
and the rules of procedure permit-! should be 
most pleased to be given the opportunity to reply. 

The PRESIDENT: We appreciate Mr. Olympia's 
clear and lucid statement. As Mr. Olympia has 
expressed a willingness to answer questions, I shall 
ask any of the members who desire to put ques
tions to him to do so at this time. 

Mr. KHALIDY (Iraq): I have four questions to 
ask. My first question is this : to what extent 
does this request represent the public opinion of 
the different parts of the land ? In other words 
if a plebiscite were to be taken, to what extent 
would it show this request to hold true of the 
general public of the country ? 

Mr. 0LYMPIO (All Ewe Conference): I can easily 
reply to the representative of Iraq by referring 
him to the joint memorandum which was issued 
by the Administering Powers, which says that the 
Comite de l' Unite Togolaise represents the greatest 
portion of the Ewe people in French Togoland. 
I also refer the representative of Iraq to the 
convention 1 which has been signed by the elders 
and chiefs of the Ewe people, which convention 
covers-if I may express it this way-nearly the 
whole of the Ewe people. 

Mr. KHALIDY (Iraq) : My second question is as 
follows : to what extent are the people of Togoland 

1 See document T/PET.6/2-T/PET.7/3. 
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ils semblent devoir etre limites aux questions 
economiques et culturelles. La fac;on dont seraient 
choisis les deux representants des habitants au 
sein de la commission n'est pas precisee. En 
outre, le secretariat permanent que l'on projette 
d'instituer pour coordonner l'action des deux 
Administrations sera compose uniquement de 
personnes designees par les deux Gouvernements, 
sans qu'il soit aucunement tenu compte des vues 
du peuple ehoue. Cette mesure, a notre a\is, 
est des plus indesirables. 

Comme le prouve l'etude du memorandum 
commun, la solution que les Puissances chargees 
de !'administration proposent d'apporter au pro
bleme du peuple ehoue n'est tout au plus qu'un 
expedient ; elle ne va pas au fond du probleme. 
Si l'on veut que le peuple ehoue progresse metho
diquement et surement, il faut lui donner un 
meme systeme d'enseignement, une meme orga
nisation politique pour tout son territoire, ainsi 
qu'une unite economique. A notre avis, cela n'est 
possible que si l'on unifie completement le terri
toire sous une meme administration. 

Le peuple ehoue, sachant que ses revendications 
sont justes, demande instamment au Conseil 
de tutelle de faire proceder a une enquete sur 
place. Je suis charge de demander au Conseil, 
de la maniere la plus instante, d'envoyer sur 
place, si possible, une mission d'enquete chargee 
de constater les faits que je viens de signaler. 

Je tiens enfin, au nom du peuple ehoue, a 
remercier le Conseil de tutelle de nous avoir 
donne cette occasion d'exposer notre cause. 

Si les membres du Conseil desirent poser des 
questions, je serais - si le President et le regle
ment interieur le permettent - tres heureux d'y 
repondre. 

Le PRESIDENT (traduit de l' anglais) : No us 
apprecions la clarte et la precision de !'expose 
que vient de faire M. Olympio. Puisque M. Olym
pia s'est declare pret a repondre a des questions 
eventuelles, j'invite les membres du Conseil qui 
desireraient en poser a bien vouloir le faire main
tenant. 

M. KHALIDY (Irak) (traduit de l'anglais) : J'ai 
quatre questions a poser. Ma premiere question 
est celle-ci : dans quelle proportion la petition 
represente-t-elle !'opinion des differentes parties 
du territoire? Autrement dit, si l'on procedait 
a un plebiscite, dans quelle mesure la petition 
apparaitrait-elle comme exprimant !'opinion gene
rale du territoire ? 

M. 0LYMPIO (Conference des Ehoues) (traduit 
de l' anglais) : La reponse a cette question est 
facile. Le representant de l'Irak la trouvera dans 
le memorandum conjoint des Puissances char
gees de !'administration, ou il est dit que le 
Comite de l'unite togolaise represente la plus 
grande partie des Ehoues du Togo fran~tais. J~ 
renverrai egalement le representant de l'lrak a 
la Convention 1 signee par les anciens et les 
chefs du peuple ehoue ; cette convention couvre, 
si je puis m'exprimer ainsi, la quasi-totalite du 
peuple ehoue. 

lVI. KHALIDY (Irak) (traduit de I'anglais) : 1\Ia 
deuxieme question est celle-ci : dans queUe 

1 Voir document T/PET.6/2-T/PET.7j3. 
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able and willing to shoulder the responsibilities 
involved? 

Mr. 0LYMPIO (All Ewe Conference): I do not 
quite understand the question. 

Mr. KHALIDY (Iraq) : Perhaps it would be better 
if I were to proceed to the next question, which 
might explain this question. The next question is 
this : if such a principle as Mr. Olympio is defend
ing is conceded, what kind of political fabric 
does he envisage from his own point of view ; 
that is to say, if the unification of the country 
were to be brought about, as far as Mr. Olympio's 
people are concerned, what type of political fabric 
would they think it convenient to have established 
in the country ? 

The PRESIDENT : I suppose Mr. Khalidy means 
what kind of political organization would the Ewe 
people favour and be prepared to carry through. 
Does that express the thoughts of the represen
tative of Iraq ? 

Mr. KHALIDY (Iraq) : Yes. 

Mr. 0LYMPIO (All Ewe Conference): We are 
asking only one thing in our petition, and that 
is that we be given one Administering Power. We 
are not in any sense referring to the setting up of 
a particular political organization. I think that 
is probably what the representative of Iraq wants 
to know. Perhaps he wishes to know, if we 
were to have self-government, what political orga
nization we would set up. 

Mr. KnALIDY (Iraq) : I am trying to explore 
Mr. Olympio's own mind here ; that is all. I am 
trying to discover his point of view before referring 
to the Administering Authorities. I wish to say 
that this question should be taken at its face value. 
We have not yet arrived at the two Administering 
Authorities. Do I make myself clear ? 

Mr. 0LY:\IPIO (All Ewe Conference) : Yes. If 
I understand him rightly, the representative of 
Iraq wants to know what political organization 
we would set up if we were allowed to do so. 

Mr. KI-IALIOv (Iraq) : That is right. 

Mr. 0LYO\I:PIO (All Ewe Conference) : I would say 
to that, as I said just now, that we have not arrived 
at that point yet. For the time being, we are 
only asking to have one Administering Power. 
The question as to what political organization 
would be set up if we were to work towards self
government would, I presume, arise later on. At 
any rate, the question has not yet been considered. 

Mr. KHALIDY (Iraq) : That is all for the moment, 
?ecause I do not know if my next question fits 
m at the present time. My next question is: if 
such a principle is conceded, what kind and de
gree of relationship would you envisage having 
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mesure Ies populations du Togo sont-elles capables 
et desireuses d'assumer les responsabilites que 
!'objet de Ia petition implique? 

M. 0LYMPIO (Conference des Ehoues) (lraduil 
de l' anglais) : Je ne saisis pas tres bien Ie sens de 
cette question. 

M. KHALIDY (Irak) (traduit de l' anglais) : Ce 
sens deviendra peut-etre plus clair si je pose des 
maintenant Ia question suivante : a supposer 
que Ie principe defendu par M. Olympio soit 
admis, quel genre de structure politique envisa
gerait-il personnellement? Autrement dit, si l'on 
realisait !'unification du territoire ehoue, quel 
genre de structure politique le peuple ehoue esti
merait-il lui convenir ? 

Le PRESIDENT (traduit de I'anglais) : Je pense 
que M. Khalidy veut dire : queUe est Ia forme 
d'organisation politique que le peuple ehoue pre
fererait et serait pret a etablir. Est-ce bien Ia 
la pensee du representant de l' Irak ? 

M.KHALIDY (Irak) (traduit de l' anglais) : Exac
tement. 

M. 0LYMPIO (Conference des Ehoues) (traduit 
de I'anglais) : Nous ne demandons qu'une chose 
dans notre petition, c'est qu'une seule et meme 
Puissance administre notre territoire. Nous ne 
demandons nullement une organisation politique 
en particulier. C'est Ia, je crois, ce que voulait 
savoir le representant de l'Irak. Peut-etre desire
t-il egalement savoir queUe organisation poli
tique nous etablirions, si nous devenions auto
names? 

M. KHALIDY (Irak) (traduit de I'anglais) : J'es
saie simplement de savoir quelle est !'opinion 
de M. Olympio sur ce point. Je m'efforce de con
naitre son point de vue, avant que nous n'en 
arrivions aux Autorites chargees de !'administra
tion. C'est une question qui doit etre consideree 
de fa<;on intrinseque. Nous n'en sommes pas 
encore aux Autorites chargees de !'administra
tion. Est-ce que je me fais bien comprendre? 

M. 0LvMPIO (Conference des Ehoues) (traduit 
de l' anglais) : Certainement. Si je saisis bien sa 
pensee, le representant de l'Irak voudrait savoir 
quelle organisation politique nous choisirions si 
Ia possibilite nous en etait donnee ? 

M. KHALIDY (Irak) (traduit de I'anglais) : Exac
tement. 

M. 0LYMPIO (Conference des Ehoues) (traduit 
de l'anglais) : A cela je repondrai en repetant que 
nous n'en sommes pas encore arrives Ia. Tout ce 
que nous demandons pour le moment, c'est de 
n'avoir qu'une Autorite chargee de !'administra
tion. La question de !'organisation politique a 
creer, si nous devions aller vers un gouvernement 
autonome, se poserait, je pense, ulterieurement. 
Quoi qu'il en soit, elle n'a pas encore etc exa
minee. 

M. KHALIDY (Irak) (traduit de l'anglais) : Je 
m'en tiendrai Ia pour Ie moment, car je crains 
que Ia quatrieme question ne soit maintenant 
hors de propos. Cette question etait celle-ci : si 
le principe dont il s'agit etait admis, quelles 
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with the United Kingdom and French autho
rities? 

However, I believe that question may not be 
apropos at this time, in view of the present expla
nation. I would be glad to defer the question, 
unless Mr. Olympia would like to answer it. 

Mr. 0LYMPIO (All Ewe Conference): I would 
only repeat what I have already said. 

The PRESIDENT : Are there other questions or 
observations ? 

Mr. Lm CHIEH (China) : I should like to ask 
the representative of the Ewe people whether the 
measures proposed by the two Administering 
Powers, as outlined in document T (58, are accep
table to the Ewe people, and to what extent they 
are acceptable. 

The PRESIDENT : I take it that the Ewe repre
sentative has studied and is familiar with docu
ment Tf58, containing the observations submitted 
by the Governments of France and the United 
Kingdom, and particularly this question which 
relates to the measures proposed in section IV 
of the document. 

Mr. 0LYMPIO (All Ewe Conference): Yes, that 
is so. I have already referred to that in the expose 
I made just now, by saying that, in our opinion, 
the measures proposed are hopelessly inadequate, 
and do not solve the basic problem, which is 
that we should live under one administration, 
and have one political organization, one economic 
organization, and one educational organization. 
In other words, we do not agree that the measures 
proposed would solve our problem, the real prob
lem which actually exists. They will be only 
a makeshift. The problem will still come up 
sooner or later. 

Mr. Lm CHIEH (China): I should like to ask 
the President whether it is in order for me to 
address a question to the representatives of the 
Administering Powers ? 

The PRESIDENT: No; I think that would be 
the second stage. \Ve are now only listening to, 
and asking questions of, Mr. Olympio. Later on, 
there will be questions put to the Administering 
Powers, and we can similarly listen to their answers. 

Are there any other questions which you would 
like to ask ::\Ir. Olympia '? 

:\fr. Lm Cnmn (China) : Not at this stage. 

Mr. FoRSYTH (Australia) : I should like to ask 
Mr. Olympio if he could give us some more precise 
indication of the disadvantages of division of 
the Ewe people between the two Administering 
Powers and the Gold Coast, particularly in relation 
to social services, such as matters of health, edu
cation, and pensions, and in relation to transport 
and so forth. 
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seraient la nature et l'etendue de vos relations 
avec les autorites britanniques et fran<;aises ? 

Toutefois, etant donne Ies precisions qui 
viennent d'etre fournies, je ne crois pas que ce 
soit le moment de la poser. C'est volontiers que 
je la remettrai a plus tard, a moins que M. Olym
pia ne veuille y repondre. 

M. 0LYMPIO (Conference des Ehoues) (traduit 
de I'anglais) : Je ne pourrais que repeter ce que 
je viens de dire. 

Le PRESIDENT (traduit de L'anglais): Quelqu'un 
desire-t-il poser d'autres questions ou presenter 
des observations ? 

M. Lru Cnmn (Chine) (traduit de I'anglais) : 
Je voudrais demander au representant du peuple 
ehoue si les mesures proposees par les deux 
Puissances chargees de !'administration, telles 
qu'elles figurent dans le document T/58, sont 
acceptables pour le peuple ehoue, et dans quelle 
mesure? 

Le PRESIDENT (traduit de I'anglais) : Je sup
pose que le representant des Ehoues a etudie et 
connait bien le document T/58, ou figurent les 
observations formulees par les Gouvernements 
de la France et du Royaume-Uni et, notamment, 
la section IV de ce document intitulee « Mesures 
proposees )), 

M. 0LYMPIO (Conference des Ehoues) (traduit 
de I'anglais) : Certainement. J'ai deja mentionne 
cette partie du document dans !'expose que je 
viens de faire, et declare qu'a notre avis, les 
mesures en question sont absolument insuffi
santes et ne resolvent pas le probleme essentiel, 
a savoir celui d'une seule et meme Administra
tion, d'une seule et meme organisation dans les 
domaines politique, economique et de I' enseigne
ment. En d'autres termes, nous ne crayons pas 
que les mesures proposees soient de nature a 
resoudre notre probleme, le veritable probleme 
qui se pose indubitablement. Ce ne sont que des 
expedients qui n'empecheront pas la question 
de se reposer tot ou tard. 

M. Lm Cnmn (Chine) (traduit de l'anglais) : 
Je voudrais demander au President s'il serait 
dans les regles que je pose une question aux repre
sentants des Puissances chargees de !'administra
tion? 

Le PRESIDENT (traduit de L'anglais) : Non, je 
crois que cela rentre dans le second stade de Ia 
discussion. Pour le moment, nous entendons 
M. Olympio et nous lui posons des questions. Nous 
pourrons ensuite en poser aux representants des 
Puissances chargees de !'administration et en
tendre egalement leurs reponses. 

Y a-t-il d'autres questions que vous desirericz 
poser a :VI. Olympio ? 

M. LIU CmEH (Chine) (lraduit de l' anglais) 
Non, pas pour le moment. 

:\1. FoRsYTH (Australie) (traduit de l' anglais) 
Je voudrais demander a M. Olympio s'il peut nons 
donner des indications plus precises sur les des
avantages qui resultent pour le peuple ehoue du 
fait qu'il est divise entre les deux Autorites 
chargees de )'administration et la Cote de l'Or, 
surtout en ce qui concerne les services sociaux, 
la sante publique, I'enseignement, les pensions, 
les transports, etc. 
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Mr. 0LYMPIO (All Ewe Conference): I can only 
say that at present the two Governments which 
are administering our country have different ideas 
about social services-! think the representative 
of Australia is interested more in that. The two 
Administering Powers have different ideas about 
social services, so that if you made a visit to the 
two Territories you could hardly believe that you 
were going through one and the same country. 
Therefore the Ewe people would prefer, from that 
point of view-! would even say from the educa
tional point of view-to be brought up with one 
organization having one aim. 

The educational system of the United Kingdom 
is entirely different from the educational system 
of France, as you all know, so that I really do not 
have to go into details. But I have a son who 
was brought up in a British school, and he is a 
different product from a boy brought up in a 
French school. That will give you an example 
of the educational facilities which are given to 
us in both Territories. 

We should like to have no doubt that our chil
dren will be brought up in the same manner, so 
that they can collaborate more efficiently in 
helping our country in its progress, or towards 
self-government, which, after all, is the avowed 
object of the Trusteeship System. 

Mr. FoRSYTH (Australia) : I wonder if we could 
have a little more precision about the disadvan
tages of the division, for example, in regard to 
health services. Are there disadvantages, in fact, 
in regard to health services, arising out of the 
division of the territory under French and British 
administration ? 

Mr. 0LYMPIO (All Ewe Conference): As regards 
health services, I really do not say that there 
would be disadvantages in having two Powers 
administering the territory. I agree with the 
representative of Australia in that particular 
respect. If the two services are well developed 
in the two areas, there would be no real disad
vantages, from the point of view of health, m 
having two Powers ruling our country. 

:\lr. FoRSYTH (Australia) : Could Mr. Olympio 
perhaps indicate, then, what the practical disad
vantage are, apart from the field of education ? 
In regard to health, there would not apparently 
be very great disadvantages, particulary if there 
could be some co-ordination between the health 
services. What other practical disadvantages 
would there be if the division between the Terri
tories were to be maintained, but arrangements 
were to be made for co-operation ? 

Mr. 0LYMPIO (All Ewe Conference): I have 
already said that there is no disadvantage in 
connexion with health, but that there is a definite 
disadvantage in connexion with education. I 
~ave just said that the product of a French school 
IS not the same as the product of a British school. 
That perhaps leads me to other considerations 
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M. 0LYMPio (Conference des Ehoues) (traduil 
de L'anglais) : Tout ce que je puis dire, c'est que, 
pour le moment, les deux Gouvernements qui 
administrent notre territoire ont des idees diiTe
rentes en ce qui concerne les services sociaux. 
Je pense que c'est cette question qui interesse 
plus particulierement le representant de l'Aus
tralie. Je dis que les deux Puissances chargees 
de !'administration ont des idees differentes en 
matiere de services sociaux, de sorte que qui
conque parcourerait les deux Territoires aurait 
peine a croire qu'il s'agit du meme pays. C'est 
pourquoi le peuple ehoue prefererait de ce point 
de vue- et je dirai meme de celui de l'enseigne
ment - n'avoir affaire qu'a une seule organisa
tion qui n'ait qu'une seule fin en vue. 

Tous les membres du Conseil savent que les 
systemes d'enseignement britannique et fran
~tais sont entierement differents ; il est done inu
tile que j'entre dans les details. Mais j'ai un fils 
qui a ete eleve dans une ecole britannique, ce 
qui en a fait quelqu'un de different d'un enfant 
eleve dans un etablissement fran~tais. voila un 
exemple de ce qui se produit avec les systemes 
d'enseignement des deux Territoires. 

Nous voudrions etre certains que nos enfants 
soient cleves de la meme maniere, afin qu'ils 
puissent collaborer plus efficacement a favoriser 
le progres de notre pays ou Ia capacite de celui-ci 
a s'administrer lui-meme, ce qui, apres tout, est 
la fin declaree du regime de tutelle. 

M. FoRSYTH (Australie) (iraduii de I'anglais) : 
Ne pourrions-nous avoir quelques precisions de 
plus sur les inconvenients qui resultent de la 
division en ce qui concerne, par exemple, la 
sante publique ? Le partage du territoire entre 
Jes Administrations fran~taise et britannique en
gendre-t-il reellement des desavantages pour la 
sante publique ? 

M. OL YMPIO (Conference des Ehoues) (traduil 
del' anglais) : En ce qui concerne la sante publique, 
je ne puis vraiment pas dire qu'il y ait desavan
tage a ce que le territoire soit administre par 
deux Puissances. Je suis d'accord avec le repre
sentant de I' Australie sur ce point. Si les deux 
services sont bien developpes dans les deux zones, 
il ne peut y avoir un desavantage reel pour la 
sante publique a ce que notre pays soit admi
nistre par deux Puissances. 

M. FoRSYTH (Australie) (lraduit de I'anglais) 
M. Olympio pourrait-il alors nous indiquer quels 
sont, du point de vue pratique, les desavantages 
qui resultent de la division du Territoire, la ques
tion de l'enseignement mise a part? En ce qui 
concerne la sante publique, il semble qu'il n'y 
ait pas de tres grands inconvenients, surtout si 
l'on etablissait une coordination entre les ser
vices. Quels sont les autres desavantages d'ordre 
pratique qui resulteraient du maintien de la divi
sion du Territoire, etant entendu qu'une coope
ration serait etablie entre les deux Puissances 
chargees de !'administration? 

M. OLYMPIO (Conference des Ehoues) (traduit 
de l' anglais) : J'ai deja dit qu'il n'y avait pas 
de desavantage du point de vue de la sante pu
blique, mais qu'il en existait un tres net de celui 
de l'enseignement. Je viens de faire remarquer 
qu'un enfant forme dans une ecole fran~aise est 
different de celui qui sort d'une ecole britan-
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and to a brief comment on French colonial policy. 
That policy, as you know, is based on assimilation : 
if the French do not wish to have their colonial 
peoples actually become Frenchmen, they at least 
wish them to have exactly the same views and 
the same outlook on life. With the British, that 
is not the case. Those differing policies naturally 
find their reflection in our children, with the result 
that it is almost impossible for these two products 
to work together. That is why I say that it is 
definitely a disadvantage, from the point of view 
of education, to have these two diametrically 
opposed policies pursued in our country. 

Mr. FoRsYTH (Australia) : Perhaps I have not 
made myself very clear. What I am trying to 
understand is this : apart from what one might 
almost call a natural reluctance to see a people 
divided between different administrations, apart 
from the disadvantage from a cultural and educa
tional point of view, I was hoping that Mr. Olym
pio might be able to give us a number of concrete 
examples of the way in which the division of the 
territory between two regimes does harm to the 
people or reduces the benefits which they might 
expect to obtain. There must be effects, for 
instance, on transport and trade. Are there 
effects on production and on economic life gene
rally ? Are there effects on social services, apart 
from education and health ? That is the sort of 
information I was hoping to get. 

Mr. 0LYMPIO (All Ewe Conference) : I was limi
ting myself, of course, only to social services. 
The representative of Australia has just mentioned 
the question of trade, and other questions which 
I should have included in the category of economic 
questions. So far as economic questions are 
concerned, there is definitely a disadvantage to 
this division. I have already said that one cannot 
cross from one Territory to the other without 
having a passport ; without paying duties, one 
is not allowed at the present time to bring any 
article from the United Kingdom zone to the 
French zone, or from the French zone to the 
United Kingdom zone, owing to exit regulations. 

Consider the matter of currencies and the 
control of exchange. A man living in Lome 
cannot send money to his people living in Keta ; 
he is not allowed to exchange his francs for ster
ling and send the money to his wife or children. 
Not only can he not send the money, but he 
cannot even send goods-and that refers not only 
to imported goods, but even to goods which are 
produced in our own country. It applies to salt, 
which is produced in the United Kingdom area, 
to maize, and to other commodities of that sort. 
That is not only a definite disadvantage, but a 
misery, to many of our people. 

Mr. Lm CHIEH (China) : Mr. Olympio has just 
indicated the two different systems of education 
-namely, the British and the French. I should 
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nique. Peut-etre ce fait est-il de nature a conduirc 
a d'autres considerations et a m'inspirer un brei 
commentaire sur Ia politique coloniale fran~aise. 
II s'agit, vous le savez, d'une politique assimi
latrice. Les Fran~ais ne veulent peut-etre pas 
voir leurs peuples coloniaux devenir absolument 
fran.;ais, mais ils desirent tout au moins les voir 
adopter leurs vues et leur maniere d'envisager 
la vie. Il n'en est pas de meme en ce qui con
cerne les Britanniques. Ces deux politiques dif
ferentes se refletent naturellement dans nos 
enfants de sorte qu'il est a peu pres impossible 
de faire travailler ceux-ci ensemble. Voila pour
quai je dis que, du point de vue de l'enseignement, 
Ia poursuite, dans notre pays, de deux. politiques 
diametralement opposees nous est nettement 
desavantageuse. 

M. FoRSYTH (Australie) (traduit de L'anglais) : 
Peut-etre ne me suis-je pas exprime tres claire
ment. Voici ce que j'essaie de savoir : indepen
damment de ce qu'on pourrait presque appeler 
une repugnance naturelle a voir un peuple divise 
entre deux administrations differentes, indepen-
damment des desavantages qui resultent de cet 
etat de choses du point de vue culture! et de 
l'enseignement, j'esperais que M. Olympio pour-
rait nous donner quelques exemples concrets de
la fa.;on dont la division du pays entre deux
administrations fait du tort a Ia population ou 
limite les avantages que celle-ci pourrait s'at
tendre a recueillir. Cette division a sans doute 
des effets sur les transports et le commerce, par 
exemple. En a-t-elle sur Ia production et la vie 
economique en general ? En a-t-elle sur les ser
vices sociaux, l'enseignement et la sante mis a 
part ? Tel est le genre de renseignements que 
je cherchais. 

M. 0LYMPIO (Conference des Ehoues) (lraduil 
de l'anglais) : Je me suis limite, naturellement, 
aux services sociaux. Le representant de l' Aus
tralie vient de mentionner la question du com
merce, ainsi que d'autres que j'aurais du com: 
prendre dans le domaine economique. En ce qm 
concerne les questions economiques, Ia division 
du pays presente certainement un desavantage. 
J'ai deja dit que l'on ne pouvait passer d'une 
partie du pays dans une autre sans passeport ; 

· on ne peut a l'heure actuelle, sans payer d.e 
droits, introduire aucun article de Ia zone bn
tannique dans Ia zone fran<;aise, ou vice-~ersa, 
en raison de reglements applicables a Ia sortle des 
marchandises. 

Prenons Ie cas des devises et du controle des 
changes. Un habitant de Lome ne peut envoyer 
d'argent a sa famille a Keta. II ne peut changer 
des francs contre des livres sterling qu'il enver
rait a sa femme et a ses enfants. Non seulement 
il ne peut pas envoyer d'argent, mais. il ne 
peut pas non plus envoyer de mar~ha~drses, _et 
je ne parle pas seulement des prodmts rmportes, 
mais aussi de ceux de notre pays tels que le sel 
que l'on trouve dans Ia zone britannique, le mais 
ou d'autres denrees de ce genre. Cet etat de cho~es 
n'est pas seulement un desavantage certam, 
mais aussi une cause de detresse pour une grande 
partie de notre population. 

M. Lw CHIEH (Chine) (lraduit de l'angla.is) : 
M. Olympio vient de mentionner deux system.es 
d'enseignement : le britannique et Ie fran<;ars. 
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like to ask which system the Ewe people consider 
to be more suitable to their aspirations and to the 
needs of their people. 

Mr. 0LYMPIO (All Ewe Conference): I stated in 
my prepared address a short while ago that we 
think any political or educational system must 
take into account our Native institutions. We 
insist on that. For the time being, at any rate, 
the United Kingdom has made some sort of effort 
in this respect, and to that extent, at least, their 
system is preferred. 

Mr. Lm CHIEH (China) : I think several of the 
questions I wish to ask may have been touched 
upon in the expose made by Mr. Olympio, but in 
order to clarify certain questions in my mind or to 
bring out certain points, I will have to ask these 
questions. First, I should like to ask what per
centages of the population are under the different 
Administrations. 

Mr. 0LYMPIO (All Ewe Conference): The popu
lation of the Ewes may be considered roughly to 
be divided in two, half in the French area and 
half in the United Kingdom area. 

Mr. Lm CHIEH (China) : It is my understanding 
that the Ewe people also live in the Gold Coast 
territory. Is that correct ? 

Mr. 0LYMPIO (All Ewe Conference): Yes. I am 
considering that as United Kingdom territory, 
because in the United Kingdom area there are 
two sections ; one part is their colony, the Gold 
Coast Colony proper, and the other part is Togo
land under British administration, which is today 
a Trust Territory. In the old days it was a man
dated area. 

Mr. Lru CHIEH (China): As between the two 
Trust Territories, what arc the populations ? 

Mr. OL YMPIO (All Ewe Conference) : In the 
Gold Coast Colony we could figure about 170,000 
Ewes. That would leave about 200,000 to 300,000 
in the British Trust Territory. 

Mr. Lru CmEH (China) : When the Ewe people 
ask for unification of the Ewes, do they exclude 
the Ewe population in the Gold Coast Colony ? 

Mr. 0LYMPIO (All Ewe Conference): No, we 
include them. 

Mr. Lru CHIEH (China) : I should like to ask 
what, in the opinion of Mr. Olympia, accounts 
for the delay on the part of the Administering 
Powers in meeting the repeated demands for uni
fication. 

Mr. 0LYMPIO (All Ewe Conference): I think it 
would be better to put that question to the Admi
nistering Powers. 

Mr. Ltu CmEH (China) : But I should like to 
hear what, in the opinion of Mr. Olympia, accounts 
for such delay. 
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J'aimerais savoir lequel des deux, de l'avis des 
Ehoues, repond le mieux a leurs aspirations et 
a leurs besoins ? 

M. 0LYJ\1PIO (Conference des Ehoues) (lraduit 
de l'anglais) : J'ai dit au cours de mon expose 
qu'a notre avis, tout regime politique, tout sys
teme d'enseignement, doit tenir compte des ins
titutions qui nous sont propres. Nous insistons 
sur ce point. Pour le moment tout au moins, les 
Britanniques font quelque effort a cet egard et, 
au moins dans cette mesure, nous preferons leur 
systeme. 

M. Lm CmEH (Chine) (lraduit de l'anglais) : 
Parmi les questions que je desire poser, il en est, 
je crois, que M. Olympia a abordees au cours de 
son expose. Neanmoins, il me faut les poser a 
nouveau afin de mettre certaines questions au 
clair dans mon esprit et faire ressortir certains 
points. En premier lieu, je voudrais savoir com
ment se repartit la population entre les diverses 
Administrations. 

M. OL YMPIO (Conference des Ehoues) (lraduit 
de I' anglais) : On peut estimer que Ia population 
ehouee se divise a peu pres egalement entre la 
zone franyaise et la zone britannique. 

M. Lm CHIEH (Chine) (traduil de I'anglais) 
Je crois comprendre qu'il y a egalement des 
Ehoues dans Ia Cote de l'Or. Est-ce exact ? 

M. 0LYMPIO (Conference des Ehoues) (traduil 
de l'anglais) : Certainement. Je considere la COte 
de l'Or comme territoire britannique car, dans 
la zone britannique, se trouvent deux sections : 
l'une qui est la colonie britannique de la COte 
de l'Or proprement dite, et l'autre qui est le 
Togo sous administration britannique, aujour
d'hui Territoire sous tutelle, apres avoir ete aupa
ravant une region sous mandat. 

M. Lm CHIEH (Chine) (traduit de l'anglais) : 
Comment se repartit la population dans Ies deux 
Territoires sous tutelle ? 

M. OL YMPIO (Conference des Ehoues) (lraduit 
de l' anglais) : Dans la colonie de la Cote de l'Or 
se trouvent environ 170.000 Ehoues, ce qui en 
laisserait de 200.000 a 300.000 dans le Territoire 
sous tutelle britannique. 

M. Lm CHIEH (Chine) (traduil de l'anglais) : 
Lorsque Ies Ehoues demandent !'unification de 
leur peuple, laissent-ils en dehors la population 
ehouee de la Cote de l'Or ? 

M. 0LYMPIO (Conference des Ehoues) (lraduil 
de I'anglais) : Non, ils Ia comprennent dans leur 
demand e. 

M. Lru CHIEH (Chine) (lraduit de l'anglais) : 
Quelle est, de l'avis de M. Olympio, la raison du 
retard apporte par les Puissances chargees de 
!'administration a donner satisfaction aux de
mandes d'unification reiterees des Ehoues ? 

M. OLYMPIO (Conference des Ehoues) (traduil 
de L'anglais) : Je crois que c'est plutot aux PL~is
sances chargees de )'administration qu'il faudrait 
poser cette question. 

M. Lm CHIEH (Chine) (traduil de L'anglais) : 
Mais j'aimerais savoir a queUe raison M. Olympia 
attribue ce retard. 
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Mr. 0LYMPIO (All Ewe Conference): I have 
been trying to find out all these years, but I have 
been unable to determine the reason for their 
refusal. All I know is that they have refused, 
and they have never given us any reason. 

Mr. LIU CHIEH (China) : In the various docu
ments on this matter I have found many state
ments by the representatives of the United King
dom and by others in support of unification. 
Therefore I should like to know what has delayed 
the implementation of a declared policy. I felt, 
since I could not ask the Administering Authori
ties for an explanation at this time, I would ask 
Mr. Olympia. However, perhaps I can delay the 
question until later on. 

I should like to know now what plan the Ewe 
people have for the unification of the Ewes, 
inasmuch as they desire to have the entire people, 
including those in the Gold Coast Colony, unified. 
Mr. Olympia has already made it clear that the 
Gold Coast Colony is not a Trust Territory. 
Therefore, when he asks that all the Ewe people 
be placed under one Administering Power, exactly 
what does he have in mind ? 
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The PRESIDENT : As I understand the question, 
Mr. Olympia, you are being asked what is your 
concrete plan, or the concrete plan of the Ewe 
people, to meet this problem, in view of the diffi
culties which the representative of China has 
mentioned. 

Mr. OL YMPIO (All Ewe Conference) : I have al
ready stated that we were told by the Government 
of the United Kingdom that the power over the 
Gold Coast country is theirs, and that we should 
not ask for unification since the Gold Coast ter
ritory is a British colony. As I have said, I do 
not know the reason for that. As a tribe we know 
only that the country belongs to us. It is a little 
difficult for us to understand why we should not 
come together. We gave this country to the 
British not very long ago by friendly treaties, 
and the British themselves have admitted for 
nearly seventy years now that the way in which 
they divided it was not proper. We feel that 
this question of its being a British colony should 
not come into the matter at all, if they are to 
accept the interests of the inhabitants as being 
paramount. 

I admit that I do not understand the legal 
complexities involved in having one part of a 
country a colony and another part a Trust Ter
ritory, but I look at this question purely from 
our own point of view. We, the Natives, are on 
very good terms with the Powers which are ruling 
us, and we ask them to do something about this 
matter. 

1\fr. Lw CHIEH (China) : In that case, the uni
fication of the entire Ewe people could not be 
brought about unless those in the Gold Coast 
Colony were included ? 
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M. 0LYMPIO (Conference des Ehoues) (traduil 
de l' anglais) : Depuis des anm\es, je m'efiorce 
de decouvrir cette raison sans y parvenir. Tout 
ce que je sais, c'est que les Puissances chargees 
de !'administration ont toujours refuse de donner 
suite a notre demande, sans jamais nous fournir 
de raison. 

M. LIU CHIEH (Chine) (traduit de l'anglais) :
Dans les divers documents relatifs a Ia question, 
j'ai trouve de nombreuses declarations de repre
sentants du Royaume-Uni et autres qui se de
clarent en faveur de !'unification. Je voudrais 
done savoir ce qui fait obstacle a !'application 
d'une politique declaree. Comme je ne puis, a ce 
point des debats, Ie demander aux Autorites 
chargees de !'administration, j 'avais pense que 
M. Olympio pourrait me renseigner. Quoi qu'il 
en soit, je puis peut-etre remettre cette question 
a plus tard. 

Je voudrais maintenant savoir quels plans Jes 
Ehoues ont formes en vue de leur unification, 
attendu qu' ils desirent que cette unification com-
prenne toute Ia population ehouee, y compris 
celle de Ia C6te de l'Or. M. Olympia a deja pre
cise que Ia colonie de la Cote de l'Or n'etait pas 
un Territoire sous tutelle. Que veut-il done dire 
exactemen t quand il demande que le peuple 
ehoue tout entier SOit place SOUS !'administration 
d'une seule Puissance ? 

Le PRESIDENT (traduit de l' anglais) : Si je 
comprends bien, la question est celle-ci : par quel 
plan concret M. Olympia, ou le peuple ehoue, 
compte-t-il resoudre Jes difficultes mentionnees 
par le representant de Ia Chine ? 

M. OL Y.MPIO (Conference des Ehoues) (traduit 
de L'anglais) : Comme je l'ai deja dit, le Gouver
nement du Royaume-Uni nous a fait savoir que 
son autorite s'etend sur la COte de l'Or, et que ce 
territoire etant colonie britannique, nous ne pou
vions pas reclamer !'unification du territoire 
ehoue. Comme je l'ai dit, je ne connais pas les 
raisons du refus qui nous a ete oppose. Tout ce 
que nous savons, en taut que tribu, c'est que ce 
territoire nous appartient. Nous pouvons diffi
cilement comprendre pourquoi le peuple ehow~ ne 
pourrait pas etre reuni. Nous avons donne ce 
territoire a Ia Grande-Bretagne, il n'y a pas tres 
longtemps, par des traites d'amitie. La Grande
Bretagne elle-meme admet, depuis pres de 
soixante-dix ans, que Ia fac;on dont elle l'a divise 
n'est pas judicieuse. A notre avis, Je fait qu'il 
s'agit d'une de ses colonies ne devrait nullem~nt 
entrer en Iigne de compte, si elle accepte le prm
cipe de Ia primaute des interets des habitants. 

J'avoue que je ne comprends pas tres bien 
toutes les subtilites juridiques qu'implique le 
fait qu'un pays est en partie une colonie et en 
partie un Territoire sous tutelle ; je considere 
uniquement Ia question de notre point de vue. 
Nous autres, indigenes, sommes en tres bans 
termes avec Ies Puissances qui nous administrent, 
et nous leur demandons de faire quelque chose 
pour resoudre la question. 

M. Lw CHIEH (Chine) (traduit de l' anglais) : 
Dans ce cas, !'unification du peuple ehoue ne 
serait realisee que si elle comprenait Ia popula
tion ehouee de Ia colonie de Ia Cote de !'Or ? 
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Mr. 0LYMPJO (All Ewe Conference): That is 
true. 

Mr. Lm CHIEH (China) : But the present inten
tion of the Ewe people is nothing more than 
to ask for trusteeship under one Administering 
Power. Is the idea, therefore, that the Ewe 
people would be contented to leave the Gold 
Coast Colony population alone ? 

Mr. OL YMPJO (All Ewe Conference) : No, that 
is not so. I said just now that it was not stated 
clearly in the joint memorandum that our desire 
was not merely to bring together the parts of 
Eweland under trusteeship. \Ve want the whole 
of Eweland, whether in the Gold Coast Colony 
or under trusteeship, to he brottght together. 
That is the demand which we have been making 
not only since the recent war and after the 1914 
war, but as far back as 1884. We have now 
brought the matter to an international tribunal 
in order that some kind of decision may be taken. 
I repeat that we regard these lands as ours and 
that we want to be unified under one administra
tion. 

We do not ask for self-government at the 
moment because we are incapable of governing 
ourselves just now, but in a few years' time we 
shall be capable of doing so. Now, however, 
we want, as I say, to be unified under one admi
nistration. 

Mr. Lm CniEH (China) : Then does the Ewe 
representative envisage a trusteeship under one 
single Administering Authority ? If so, I would 
ask whether the Ewe people contemplate trustee
ship under the British or the French administra
tions, under joint administration, by France and 
the United Kingdom or under a United Nations 
administration direct ? 

The PRESIDENT : I recall an English legal pre
cedent to the effect that a man shall not be forced 
to incriminate himself, and I do not think that 
we can require an answer to that question. If 
Mr. Olympia sees fit to reply to it, he is at com
plete liberty to do so ; but I do not think that 
it is fair to require him to do so if he prefers not 
to. 

Mr. GARREAU (France) (translated from French): 
I should like to assure Mr. Olympio that he can 
answer quite frankly all questions that are put 
to him. 

Mr. 0LYMPIO (All Ewe Conference): I did not 
intend to reply, but merely to refer the represen
tative of China to our petition, which gives an 
answer. 

Mr. Lm CHIEH (China): I notice that in T/PET. 
6/5-T/PET.7/6, appendix A, section 4, one of the 
petitions states : " ... your loyal and humble peti
tioners, would be satisfied with removal or mode
ration of the import and export restrictions which 
have formed a barrier between the people of the 
French and the British spheres, if, owing to inter-
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M. 0LYMPIO (Conference des Ehoues) (lraduit 
de I' anglais) : C'est exact. 

M. Lm CHIEH (Chine) (iraduit de l' anglais) : 
Mais tout ce que se propose actuellement le 
peuple ehoue, c'est d'obtenir le regime de tutelle 
sous !'administration d'une seule Puissance. Ac
cepterait-il done de rester separe des Ehoues de 
la COte de l'Or? 

M. 0LYMPIO (Conference des Ehoues) (lraduit 
de I'anglais) : Non, il ne l'accepterait pas. Je l'ai 
dit il y a un instant, le memorandum commun 
n'indique pas de maniere precise que notre desir 
n'est pas seulement d'unifier les territoires ehoues 
actnellement sous tutelle. Ce que nous voulons, 
c'est )'unification de toutle territoire des Ehoues, 
que ce territoire se trouve dans Ia Cote de l'Or, 
ou sous tutelle. Nous demandons cette unifica
tion, non seulement depuis la dcrniere guerre 
et meme depuis celle de 1914-1918, mais depuis 
1884. Nous avons maintenant porte la question 
devant un tribunal international, afin qu'une 
decision puisse etre prise. Je repete que nous 
considerons ces territoires comme notres, et que 
nous voulons qu'ils soient unifies sous une seule 
administration. 

Nous ne demandons pas l'autonomie actuelle
ment, parce que nous ne sommes pas encore 
capables de nous gouverner nous-memes ; mais 
nous le serons dans quelques annees. Pour le 
moment, cependant, nous voulons, comme je 
l'ai dit; etre unifies sous une seule administra
tion. 

M. Lm CHIEH (Chine) (traduit de l'anglais) : 
Le representant des Ehoues envisage-t-il alors 
un regime de tutelle sous une seule Autorite 
chargee de !'administration ? S'il en est ainsi, 
je lui demanderai si le peuple ehoue envisage ce 
regime sous une administration britannique ou 
fran<;aise, sous une administration par la France 
et Ie Royaume-Uni ou sous !'administration 
directe de !'Organisation des Nations Unies ? 

Le PRESIDENT (lraduit de l'anglais) : Je vou
drais rappeler une disposition du droit anglais 
en vertu de laquelle nul n'est tenu de temoigner 
contre soi-meme et je ne crois pas que nous 
puissions demander a M. Olympio de repondre 
a cette question. Si cependant il desire le faire, 
il en est absolument libre; autrement, j'estime 
qu'il ne convient pas d'insister. 

M. GARREAU (France) : M. Olympia peut re
pondre en toute franchise aux questions qui lui 
sont posees, j e tiens a le lui dire. 

M. 0LYMPIO (Conference des Ehow~s) (traduil 
de L'anglais) : Je n'avais pas l'intention de 
repondre moi-meme, mais simplement de 
renvoyer le representant de la Chine a notre 
petition, qui le fera pour moi. 

M. Lm CHIEH (Chine) (lraduit de I'anglais) : 
Je remarque dans une des petitions, a l'annexe A, 
paragraphe 4 du document T/PET.6/5-T/PET. 
7/6, les mots suivants: << ••• vas humbles et loyaux 
petitionnaires se montreraient satisfaits de la 
suppression ou de !'attenuation des restrictions 
sur les importations et les exportations qui ant 
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national arrangements, the whole country cannot 
be placed under the British Government". 

I take it that is an opinion not quite represen
tative of the entire Ewe people, because Mr. Olym
pio told me earlier that the economic measures 
proposed by the Administering Powers are enti
rely inadequate. Then, I take it, this opinion 
contained in document TjPET.6/5-TfPET.7/6 is 
not representative? 

Mr. 0LYMPIO (All Ewe Conference): No. In our 
own petition, the petition which comes from the 
All Ewe Conference [document T/PET.6/5-TJPET. 
7/6], we ask in paragraph 18 that this question 
should be settled by a plebiscite; that is what I 
have the authority to talk about, not to say that 
we require this authority or the other authority. 
It should be decided by a plebiscite. In other 
words, it should be referred back to all Eweland 
to decide which Administering Authority they 
would have. 
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Mr. KHALIDY (Iraq): I have only one clarifi
cation, and two small questions. Do I under
stand, from the speech of Mr. Olympio, that there 
are really two sides to the presentation : that one 
side is the unification of the country, and the 
second side is the inadequacy of conditions ? Is 
my understanding correct : that one problem is 
that things are inadequate in the country and need 
quite a bit of mending, and the other problem 
is that Mr. Olympio desires the unification of the 
country'? 

Mr. 0LYMPIO (All Ewe Conference): When 
I mentioned a little while ago certain things 
which were not quite right, I was rather replying 
to a statement in the joint memorandum [docu
ment 1'/58] that substantial progress has been 
made in Eweland. That is what caused me to 
mention certain things, to show that, after all, 
substantial progress had not been made in all 
spheres. But that is only to reply to the conten
tion of the Administering Powers. Our point 
really is that we want unification; it is not so 
much that there are inadequacies in certain parts 
of the area. 

Mr. KHALIDY (Iraq) : In that case, I have my 
first question. Of course Mr. Olympio has the 
right of not answering; but may I tell him that 
this question, like the question of the represen
tative of China, could equally well be directed to 
the Administering Authorities. May I point out 
to Mr. Olympio that there are certain things, as 
we know from experience, which are looked upon 
differently by the Administering Authority and 
the people concerned. The Administering Autho
rity may have as much right or justification in 
taking a certain point of view as have the people 
concerned ; but sometimes it happens to be con
tradictory. 
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forme une barriere entre les populations des 
zones franc;aise et britannique, si, par suite des 
accords internationaux, !'ensemble du pays ne 
peut etre place sous l'autorite du Gouvernement 
britannique )), 

Je suppose que cette phrase n'exprime pas le 
point de vue unanime des Ehoues, car M. Olym-
pio a dit tout a l'heure que les mesures econo-
miques proposees par les Puissances chargees de 
!'administration sont absolument insuffisantes. 
L'opinion exprimee dans le document T/PET.6/5-
T/PET.7/6 n'est done pas celle de !'ensemble du 
peuple ehoue ? 

M. 0LYMPro (Conference des Ehoues) (traduit 
de L'anglais) : Non. Dans notre propre petition, 
celle qui emane de la Conference du peuple ehoue 
[document T/PET.6/5-TjPET.7j6], nous deman
dons au paragraphe 18 que cette question 
soit tranchee au moyen d'un plebiscite; c'est 
cela que je suis habilite a vous dire, et non pas 
que nous demandons telle autorite plutot que 
l'autre. Cette question doit faire !'objet d'un 
plebiscite. Autrement dit, c'est a !'ensemble de 
la population ehouee qu'il faut demander quelle 
autorire elle desire.  

M. KHALIDY (lrak) (traduit de l'anglais) : Je 
voudrais seulement avoir une precision et poser 
deux breves questions. Dois-je comprendre, 
d'apres les declarations de M. Olympio, que Ia 
question se presente sous deux aspects : l'un 
qui est !'unification du pays, et !'autre les defauts 
de la situation actuelle '? Dois-je comprendre qu'il 
y a deux problemes, a savoir : d'une part que les 
conditions, dans le territoire, demandent a etre 
serieusement redressees, et que, d'autre part, 
M. Olympio desire que ce territoire soit unifie ? 

M. 0LYMPIO (Conference des Ehoues) (traduit 
de l'anglais): Lorsque j'ai dit tout a l'heure que 
certaines choses laissaient a desirer, je voulais 
plutot repondre a une declaration que I' on trouve  
dans le memorandum commun [document T/58], 
a savoir que des progres substantiels ont ete rea
lises dans le territoire des Ehoues. C'est cette 
declaration qui m'a amene a signaler certains 
faits, de fac;on a montrer que, tout compte fait, 
il n'a pas ete accompli de progres substantiels 
dans tous les domaines. J'entendais seulement 
repondre ainsi aux affirmations des Puiss~nc~s 
chargees de !'administration. Ce qui nous mte
resse, en realite, c'est !'unification ; ce n'est pas 
tant les insuffisances que l'on constate dans cer
taines parties du territoire. 

M. KHALIDY (Irak) (traduit de l'anglais) : 
Dans ce cas, je vais poser rna premiere question. 
Bien entendu M. Olympio n'est pas tenu d'y 
repondre, mais je lui ferai remarquer que cette 
question, comme celle du representant d~ I~ 
Chine, pourrait tout aussi bien etre pose~ .a 
I' Autorite chargee de !'administration. Pms-Je 
faire observer a M. Olympio qu'il y a certaines 
questions - !'experience nous l'a enseigne 
qu'une Autorite chargee de !'administration et 
les populations interessees ne voient I?a~ du 
meme rei! ? L'Autorite chargee de l'admmr.stra
tion peut avoir autant de droits et de ra1sons 
pour considerer les choses de son point de vue 
que les populations interessees en ont ?e les 
considerer du leur ; mais il arrive parfms que 
ces points de vue soient opposes. 
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With this understanding, I want to ask Mr. 
Olympia why, in his own opinion, the country has 
been neglected ? 

Mr. 0LYMPIO (All Ewe Conference): It is very 
difficult to say, because that question, I think, 
would be better put to the Administering Autho
rity. I only know, as a fact, that it has been 
neglected in certain directions. Why, I cannot 
very well say. 

Mr. KHALIDY (Iraq): I could say, for example, 
that the Administering Authority would answer, 
"inadequacy of finances". But is that, for 
example, borne out in Mr. Olympia's opinion ? 
I am only trying to explore. 

Mr. 0LYMPIO (All Ewe Conference): I certainly 
would not say that it is only due to finances, 
because, after al1, a new country should not be 
developed only as a result of taxes which can be 
obtained from the country. I think that France 
and the United Kingdom have sufficient money 
to develop our country, so as to get the money 
back. Therefore, I would not say that it is only 
because our country is so poor and they cannot 
get enough money to develop it. Perhaps you 
are just thinking of the difficulty of raising suf
ficient taxes from the area itself for development 
purposes. 

Mr. KHALIDY (Iraq) : My other question is : 
has the country ever been consulted regarding the 
partition? 

Mr. 0LYMPIO (All Ewe Conference): Never. 

Mr. KHALIDY (Iraq) : How long has this com
plaint on the part of the people been going on ? 

Mr. 0LYMPIO (All Ewe Conference) : Since 1884. 

Mr. GERIG (United States of America) : I under
stood Mr. Olympia to say that the Ewe people 
wish to be under a single administration. I wish 
to ask him whether his proposal envisages one 
administration for the whole of what is now To
goland; whether it includes the northern tribes, 
or just the southern part of Togoland. What is 
the geographical extent of Mr. Olympia's propo
sal? 

Mr. 0LYMPIO (All Ewe Conference): I have 
stated in my address that we accept the suggestion 
made by the Administering Powers that we would 
not obtain any great advantage by cutting Ewe
land from the rest of Togoland, with which we 
are at present in relationship. 'Ve would prefer 
to have the whole of Togoland as it is, with the 
other tribes to the north, under one administra
tion. 

. Mr. GERIG (United States of America) : I take 
1t that Mr. Olympia does seem to envisage the 
pos~ibility of a unified Togoland, Togoland itself 
havmg been of fairly recent origin. 
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Cela etant, je voudrais demander a M. Olym
pia pourquoi, a son avis, son pays a ete neglige '? 

M. 0LYMPIO (Conference des Ehoues) (traduil 
de l' anglais) : II m'est tres difficile de repondre a 
cette question qu'il vaudrait mieux, je crois, 
poser a I'Autorite chargee de !'administration. 
Ce que je sais d'une fagon certaine, c'est que notre 
territoire a ete neglige a certains egards. Pour
quai ? Je ne saurais le dire. 

M. KHALIDY (Irak) (traduit de l'anglais) : 
J'imagine, par exemple, que l'Autorite chargee 
de l'administraiton pourrait dire : « Finances 
insuffisantes ». Serait-ce egalement la !'opinion 
de M. Olympia ? Je cherche seulement a me ren
seigner. 

M. 0LYMPIO (Conference des Ehoues) (lraduil 
de I'anglais) : Mon opinion n'est certainement 
pas qu'il s'agit uniquement de finances, car, apres 
tout, le developpement d'un pays neuf ne devrait 
pas etre finance par le seul moyen d'impots pre
leves sur sa population. Je pense que la France 
et le Royaume-Uni ont assez d'argent pour deve
lopper notre pays de maniere a rentrer dans 
leurs fonds. La raison n'est done pas que notre 
pays est trop pauvre pour fournir !'argent neces
saire a son developpement. Peut-etre voulez
vous simplement parler de la difficulte qu'il y a 
a lever suffisamment d'impots dans Ie pays 
meme pour financer son developpement. 

M. KHALIDY (Irak) (traduil de l' anglais) : Mon 
autre question est celle-ci : Le pays a-t-il jamais 
ete consulte au sujet du partage ? 

M. 0LYMPIO (Conference des Ehoues) (lraduit 
de L'anglais) : Jamais. 

M. KHALIDY (lrak) (traduit de L'anglais) : 
Depuis combien de temps les habitants se 
plaignent-ils ? 

M. 0LYMPJO (Conference des Ehoues) (lraduil 
de l' anglais) : Depuis 1884. 

M. GERIG (Etats-Unis d'Amerique) (traduit de 
l'anglais) : Si je ne me trompe, M. Olympia a 
dit que le peuple ehoue desirait etre place sous 
une seule Administration. Je voudrais lui de
mander s'il envisage une administration ttnique 
pour !'ensemble des territoires qui forment le 
Togo actuel, s'il inclut dans son projet les tribus 
vivant dans le nord, ou s'il se borne a la partie 
meridionale du Togo ? Qnelle est la region geo
graphique que vise sa proposition ? 

M. 0LYMPIO (Conference des Ehoues) (lraduit 
de L'anglais) : J'ai dit, dans mon expose, que, 
comme le suggerent les Puissances chargees de 
!'administration, nous reconnaissons que nons 
n'aurions guere avantage a ce que le tcrritoire 
ehoue soit separe du reste du Togo avec lequel 
nous entretenons maintenant des relations. Nons 
prefererions que !'ensemble du Togo, tel qu'il 
se trouve constitue, avec les autres tribus du 
nord, soit place sous une seule Administration. 

M. GERIG (Etats-Unis d'Amerique) (traduit de 
I'anglais) : Je comprends done que M. Olympia 
envisage la possibilite d'un Togo unifie, le Togo 
lui-meme etant d'origine assez recente. 
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Mr. 0LYMPIO (All Ewe Conference): Including 
that part of the Gold Coast which is occupied 
by our people. 

The PRESIDENT : And, I believe, also including 
North Togoland with the non-Ewe peoples inclu
ded there. 

Mr. 0LYMPIO (All Ewe Conference): That is 
correct. 

l\Ir. GERIG (United States of America): My 
second question is : do I understand Mr. Olympia 
to say that all of the Ewe people are united in this 
claim for unification ? 

Mr. 0LYMPIO (All Ewe Conference) : That is so. 

Mr. GERIG (United States of America): We seem 
to have received some dissenting opinions. I wish 
to ask particularly whether Mr. Olympia thinks 
that the northern tribes in Togolancl would he 
equally interested in this unification project. · 

Mr. 0LYMPIO (All Ewe Conference): As far as 
I know, they would be interested. 

Mr. GERIG (United States of America) : 
1\Ir. Olympia spoke of the economic effects of 
division. I wish to ask him whether he believes 
they could be overcome, in a large measure in any 
case, by a customs union ; and, if a n early date 
for the removal of the present economic harriers 
could be agreed upon by the Administering Autho
rities, '\vould this not in large measure overcome 
these economic difficulties ? 

Mr. OL YMPIO (All Ewe Conference) : It is true 
that a customs union would improve the position 
considerably. 

Mr. RYCKl\I.\::>:s (Belgium) (translated from 
French): Would not the unification of the whole 
of Togoland and part of the Gold Coast under 
a single administration cause a certain amount of 
suffering to a portion of the population '? Let us 
suppose, for example, that part of the population 
of Togoland prefers to be under British adminis
tration, and that France is made the .-\dministering 
Power for the whole Territory ; or that another 
section of the population prefers to he adminis
tered by France, and that the United Kingdom 
is made the Administering Power. Would not 
such a unification result in sufiering and diffi
culties? 

Mr. 0LYMPIO (All Ewe Conference): That is 
what I stated a few minutes ago-namely, that 
the question should be settled by a plebiscite ; hy 
a majority the people would select the Adminis
tering Power they wanted, with a full knowledge 
of the position. There is no doubt that certain 
elements prefer the British and other elements 
prefer the French. However, in a country such 
as ours, I believe that this matter can easily be 
settled by putting it to a majority. That is why 
we propose a plebiscite. 
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M. 0LYMPIO (Conference des Ehoues) (traduit 
de l' anglais) : Y compris la partie de la Cote de 
l'Or peuplee par des Ehoues. 

Le PRESIDENT (lraduit de I'anglais) : Et si je 
ne me trompe, y compris egalement le nord du 
Togo, avec les populations non-ehouees qui s'y 
trouvent. 

l\1. OL YMPIO (Conference des Ehoues) (traduit 
de l'anglais) : C'est exact. 

:\1. GERIG (Etats-Unis d'Amerique) (traduit de 
l' anglais) : J'ai une deuxieme question a poser : 
dois-je comprendre que, dans !'opinion de 
M. Olympia, tout le peuple ehoue est unanirne 
a desirer cette unification ? 

}1. 0LYMPIO (Conference des Ehoues) (tradnit 
de I'anglais) : C'est exact. 

M. GERIG (Etats-Unis d'Amerique) (iraduit de 
l' anglais) : II semble que no us ayons re~u com
municat ion de certaines opinions divergentes. 
Je voudrais demander a l\1. Olympio, en particu
lier, si, a son avis, les tribus du nord s'interesse
raient egalernent a ce projet cl'unification. 

l\1. OL YMPIO (Conference des Ehoues) (lradtzil 
de l' anglais) : Pour autant que je sache, oui. 

M. GERIG (Etats-Unis d'Amerique) (traduit de 
l' anglais) : l\1. Olympio no us a parle des conse
quences economiques de la division du territoire. 
Je vouclrais lui demander s'il croit que les diffi
cultes economiques ainsi creees pourraient etre 
resolues, tout au moins en grande partie, par une 
union douaniere ; et si la suppression des bar
rieres economiques actuelles, a une date rappro
chee fixee d'un commun accord par les Autorites 
chargees de !'administration, n'entrainerait pas, 
dans une grande mesure, la disparition des diffi
cultes economiques ? 

M. OL YMPIO (Conference des Ehoues) (lraduit 
de I'anglais) : Il est exact qu'une union doua
niere permettrait d'ameliorer sensiblement Ia 
situation. 

M. RYCKMANS (Belgique) : L'unification de 
tout le Togo et d'une partie de la Cote de l'Or 
sous une administration unique ne provoquerait
elle pas des soufirances chez une certaine partie 
de la population ? Je suppose, par exemple, 
qu'une partie des habitants du Togo prefere etre 
administree par le Royaume-Uni et que Ia France 
soit chargee de !'administration de !'ensemble, 
ou bien qu'une autre partie de ces habitants 
prefere etre administree par la France et que 
le Royaume-Uni soit charge de !'administration. 
Cette unification ne causerait-elle pas des souf
frances et des difficultes ? 

~I. OL YMPIO (Conference des Ehoues) (lraduit 
de L'anglais) : C'est pourquoi j'ai dit tout a l'heure 
que cette question devrait etre reglee par un 
plebiscite ; Ia majorite de la population decidera 
en toute connaissance de cause du choix de la 
Puissance chargee de !'administration. 11 est 
indubitable que certains elements prefereront 
!'Administration britannique et d'autres l'Ad
ministration fran<;aise. Toutefois, dans un pays 
comme le notre, je crois que cette question peut 
etre aisement tranchee par Ia decision de la 
majorite, et c'est pourquoi nous proposons un 
plebiscite. 
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Sir Carl BERENDSEN (New Zealand) : Perhaps 
what I wish to offer are more observations than 
questions, thollgh they may have an inquiring 
aspect to them. 

I think Mr. Olympio sho1tld be congratulated 
on the moderation and cogency with which he has 
made his prima facie case, and in the frank and 
open manner in which he is answering these ques
tions. I think everybody around this table deeply 
appreciates that fact. 

Two aspects occur to me at this stage. One 
of them is that Mr. Olympio represents the Ewes; 
he does not represent a number of other peoples 
who would be directly affected by the proposal 
to bring about the alterations that Mr. Olympio 
proposes. Quite obviously, then, this Council, 
before it could form any opinion on the broad 
proposal that Mr. Olympio has suggested to us, 
would have to hear the other peoples who might 
be affected and who might not even wish to be 
engulfed-if that is the word-in a general ple
biscite of the whole country. 

The second point is this : of course, we can all 
agree that there is something extremely anomalous 
about a large group of people such as the Ewes 
living under three separate Administrations ; but 
they have to bear in mind that so far as this Council 
is concerned, it is charged with what authority 
it has solely in respect of Trust Territories, and 
to the extent that Mr. Olympio wishes to include 
that portion of the Ewe people who live on the 
Gold Coast, it seems to me the matter would be 
beyond the competence of this body altogether. 

I think we have had a very interesting discus
sion, and of course we really will not be able to 
form any opinion at all until we have heard the 
representatives of the Administering Powers. 
However, I do want to say that I have very much 
appreciated Mr. Olympio's presentation. 

Sir Alan BuRNS (United Kingdom): A point 
made by the representative of New Zealand brings 
to my mind a question which I wish to ask 
Mr. Olympio. He suggested that the whole of 
Togoland under Trusteeship-that is, the whole 
of the British and French territories-should be 
brought into this proposed unification. Is he 
aware that the Dagombas in the north were sepa
rated before this new arrangement of Togoland, 
and that they were united as a result of the pre
sent arrangement ? Does he propose, therefore, 
that the Dagombas in the northern part of Togo
land should be separated from the Dagombas who 
inhabit a considerable area in the northern terri
tories of the Gold Coast stretching all the way to 
the west of Tamale, which is the capital of the 
northern territories ? 

Mr. 0LYMPIO (All Ewe Conference): I think 
I have already given a reply to that in my address. 
In reading through the memorandum, it appears 
to me that the difficulties brought about by the 
Administering Authorities were, first of all, 
because of the southern part which is a British 
colony ; because of the Dagomba tribe, part of 
w~i~h is in a British protectorate and part in a 
Bnt1sh colony ; and because part of the Ewe tribe 
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Sir Carl BERENDSEN (Nouvelle-Zelande) (tra
duil de l' anglais) : Ce sont peut...etre des obser,. 
vations, plutot que des questions, que je desire
rais formuler, bien que l'on puisse trouver un 
caractere interrogateur aux remarques que je 
vais faire. 

J'estime qu'il convient de feliciter M. Olympio 
pour la moderation et Ia competence avec laquelle 
il a expose son cas, ainsi que pour la maniere 
franche et directe avec laquelle il repond a nos 
questions. Je suis sur que nous apprecions tous 
grandement son attitude. 

A ce stade de la discussion, je discerne dans 
la question deux points. Le premier, c'est que 
=.\I. Olympio represente les Ehoues ; il ne repre
sente pas telles ou telles autres tribus qui seraient 
directement touchees par les modifications qu'il 
propose. II est done evident qu'avant de se for
mer une opinion sur !'ensemble de la proposition 
presentee par M. Olympio, il faudrait que le 
Conseil entende egalement les representants des 
autres populations qui seraient ainsi afiectees et 
qui, peut-etre, ne desirent pas etre absorbees -
si c'est bien la le mot qui convient - dans un 
plebiscite s'etendant a tout le pays. 

Le second point, c'est que nous pouvons certes 
etre unanimes a estimer qu'il y a reellement 
quelque chose d'anormal dans le fait qu'un groupe 
important comme Ia population ehouee se trouve 
place sous trois Administrations distinctes ; mais 
il faut tenir compte de la consideration que 
voici : l'autorite de notre Conseil ne s'etend que 
sur les Territoires sous tutelle, et, dans la mesure 
oil la proposition de M. Olympio vise a inclure 
dans le territoire dont il demande !'unification 
les Ehoues de la Cote de l'Or, Ia question, il me 
semble, sort de la competence du Conseil. 

Le debat qui vient d'avoir lieu est d'un grand 
interet ; naturellement, nous ne pouvons vrai
ment pas nous faire une opinion avant d'avoir 
entendu les representants des Puissances char
gees de !'administration. Je tiens cependant a 
declarer que j'ai beaucoup apprecie !'expose de 
M. Olympio. 

Sir Alan BuRNS (Royaume-Uni) (traduil de 
I'anglais) : Un des points que vient d'indiquer 
le representant de la Nouvelle-Zelande m'amene 
a desirer poser une question a M. Olympio. 
M. Olympio a suggere que !'ensemble du Togo 
qui se trouve sous tutelle, c'est-a-dire les zones 
britannique et franvaise reunies, devrait etre 
compris dans !'unification envisagee. M. Olympio 
se rend-il compte que les Dagombas, qui vivent 
dans le nord du pays, se trouvaient separes avant 
que le territoire fut organise comme il l'est ac
tuellement, et que c'est le present arrangement 
qui les a reunis ? Propose-t-il done que les Dagom
bas du nord du Togo soient separes de ceux qui 
peuplent, dans le nord de la Cote de l'Or, une 
region etendue qui va jusqu'a l'ouest de Tamale, 
capitale des territoires du nord ? 

M. 0LYMPIO (Conference des Ehoues) (lraduit 
de l'anglais) : Je crois que j'ai deja repondu a 
cette question au cours de mon expose. II me 
parait, a la lecture du memorandum, que les dif
ficultes indiquees par les Autorites chargees de 
!'administration sont celles-ci : d'abord le fait que 
Ia partie sud est une colonie britannique ; ensuite 
qu'une partie de la tribu Dagomba se trouve 
dans un Territoire sous tutelle britannique, tandis 
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is in a British colony and not in a Trust Terri
tory. I come back to the same point. 

Sir Alan BuRNS (United Kingdom): I think 
Mr. Olympio has missed my point. 

Does he consider that the Dagombas themselves 
would like to be brought into Togoland and taken 
out of the unit in which they are now included ? 

Mr. 0LYMPIO (All Ewe Conference): Part of the 
Dagomba tribe is in Togoland. I think you are 
referring to the part which is in Togoland? 

Sir Alan BuRNs (United Kingdom): Yes. 

Mr. 0LYMPIO (All Ewe Conference): If you agree 
to bring the whole group into Togoland, I do not 
see why they should refuse, especially as they 
have relations with our people living in Sansane 
Mango, which is in the French area. 

Sir Alan BuRNS (United Kingdom) : I shall ask, 
finally, whether Mr. Olympio is qualified to speak 
for the Dagombas ? 

Mr. 0LYMPIO (All Ewe Conference): No, I am 
not ; but I say that if they were asked they would 
probably agree. 

Mr. INGLES (Philippines) : Regarding the nor
thern tribes, mentioned a while ago, that do not 
form part of the Ewe people, is it not true that 
they form a minority within British Togoland ? 

Mr. 0LYMPIO (All Ewe Conference): I assume 
that you are referring to the other tribes. I have 
given an estimate that the tribes in British .and 
French Togoland which are not Ewes come to 
approximately 600,000 people. 

Mr. INGLES (Philippines) : So that they would 
be a minority ; is that right ? 

Mr. 0LYMPIO (All Ewe Conference): Certainly. 

Mr. INGLEs (Philippines) : In other words, at 
present they are a minority in British Togoland 
and also a minority in French Togoland. There
fore unification would not change the picture ; 
they would still form a minority in the unified 
Togoland, is that right ? 

Mr. 0LYMPIO (All Ewe Conference): As com
pared with the Ewes, that is true. They are not 
as many as the Ewes. 

Mr. INGLES (Philippines) : What I want to 
bring out is that unification will not change the 
picture from their point of view ; they will still 
form a minority. 

Mr. 0LYMPIO (All Ewe Conference): Yes, pre
sumably. 
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que I' autre vit dans une colonie britannique; et 
enfin, qu'une partie de Ia tribu ehouee se trouve 
dans une colonie britannique et non dans un Ter
ritoire sous tutelle. J'en reviens au meme point. 

Sir Alan BuRNS (Royaume-Uni) (traduit de 
L'anglais) : Je crois que M. Olympia ne m'a pas 
compris. 

Croit-il que les Dagombas eux-memes aime
raient etre rattaches au Togo et detaches de 
I'unite dont ils font actuellement partie ? 

M. 0LYMPro (Conference des Ehoues) (traduit 
de l'anglais) : Une partie de Ia tribu Dagomba 
se trouve dans le Togo. Je pense que vous voulez 
parler de celle-Ia ? 

Sir Alan BuRNS (Royaume-Uni) (traduit de 
l' anglais) : Oui. 

M. 0LYMPIO (Conference des Ehoues) (lraduil 
de l' anglais) : Si vous acceptiez d'incorporer dans 
le Togo tout le groupe des Dagombas, je ne vois 
pas pourquoi ceux-ci refuseraient, surtout si 
l'on tient compte du fait qu'ils sont en relations 
avec ceux des notres qui vivent dans la region de 
Sansanne-Mango, en zone fran<;aise. 

Sir Alan BuRNS (Royaume-Uni) (traduil de 
l'anglais) : Je demanderai, pour terminer, si 
M. Olympio a qualite pour parler au nom des 
Dagombas? 

M. OLYMPia (Conference des Ehoues) (traduit 
de l'anglais) : Non; mais si on demandait a ceux
ci leur avis, il est probable qu'ils accepteraient. 

M. INGLES (Philippines) (lraduil de L'anglais) : 
En ce qui concerne les tribus du nord qui ne font 
pas partie du peuple ehoue, celles dont on a parle 
auparavant, n'est-il pas vrai qu'elles constituent 
une minorite dans le Togo britannique ? 

M. 0LYMPIO (Conference des Ehoues) (lraduit 
de L'anglais) : Je pense que vous voulez parler 
des autres tribus. J'ai indique que les tribus 
autres que Ia tribu ehouee, qui vivent dans les 
zones britannique et fran<;aise du Togo, comptent 
environ 600.000 personnes. 

M. INGLEs (Philippines) (traduit de l' anglais) : 
Elles constitueraient done une minorite. Est-ce 
exact? 

M. 0LYMPIO (Conference des Ehoues) (lraduil 
de l'anglais) : Certainement. 

M. INGLES (Philippines) (traduit de L'anglais) : 
En ·d'autres termes, elles constituent actuelle
mcnt une minorite, tant dans le Togo britannique 
que dans le Togo fran<;ais. L'unification ne chan
gerait done rien a la situation ; ces tribus conti
nueraient a constituer une minorite dans un 
Togo unifie. Est-ce exact ? 

M. OLYMPia (Conference des Ehoues) (traduil 
de l' anglais) : Par rapport aux Ehoues, oui ; 
ces tribus sont moins nombreuses. 

M. INGLES (Philippines) (traduit de l' anglais) : 
Ce que je veux faire ressortir, c'est que du point 
de vue de ces tribus, l'unification ne changerait 
rien ; elles constitueraient toujours une mino
rite. 

M. 0LYMPIO (Conference des Ehoues) (lraduit 
de L'anglais) : Oui, sans doute. 
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Mr. INGLES (Philippines) :That was all I wanted 
to make clear. 

The PRESIDENT: It is now six o'clock. We 
have had Mr. Olympia in the chair for quite a 
long time, and I think it is only fair to give him 
a rest. I think all of us, as the Vice-President 
has suggested, do appreciate the frank way in 
which Mr. Olympio has handled these questions. 
It is, as he knows better than anyone else, a most 
difficult problem which we are attacking. 

Tomorrow I hope we may continue our discus
sion of this matter. If there are other questions 
to be put to Mr. Olympia, I am sure that be wiH 
be glad to answer them. Otherwise, we shall pro
ceed with the second stage of our examination, 
and ask the Administering Powers to indicate and 
bring before us the special representatives on this 
Territory. 

Mr. RvcKMANs (Belgium) : Let us finish the 
questions to-day, while Mr. Olympio's statement 
is fresh in our minds. I expect it will not take 
very long. 

The PRESIDENT : I should like to share this 
opinion, but I am afraid it may take considerable 
time to question the representatives of the Admi
nistering Powers. 

Mr. RvcKMANs (Belgium) : I meant finishing 
the questions to Mr. Olympio. 

The PRESIDENT: I see. 

.Mr. NoRIEGA (Mexico) (translated from Spanish): 
I should like to know whether, after hearing infor
mation from representatives of the Administering 
Authorities, we shall have an opportunity of 
putting some questions to Mr. Olympio. 

The PRESIDENT : That all rests with the Council. 
I suppose the answer would be "Yes", provided 
Mr. Olympio is good enough to remain here, as 
I understand he expects to, for several days. 
I think that there will be such an opportunity. 

In reply to the representative of Belgium, I do 
not think it is quite fair to Mr. Olympio to ask 
him to continue answering questions tonight. He 
has been seated at the Council table for over an 
hour and a half, and if there should be any fur
ther questions, I am sure he will be glad to answer 
them tomorrow, when we continue the discussion. 

The meeting rose at 6.10 p.m. 
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M. INGLES (Philippines) (lraduil de l' anglais) : 
C'est tout ce que je voulais preciser. 

Le PRESIDENT (lraduit de L'anglais) : Il est 
maintenant six heures. Nous retenons M. Olym
pio depuis longtemps deja, et je pense qu'il con
viendrait de Ie Iaisser se reposer. Comme le 
Vice-President l'a suggere, je crois que nous 
apprecions tous la maniere sans detour avec 
Iaquelle M. Olympio a traite Ies questions debat
tues. Mieux que quiconque, il connait !'extreme 
complexite du probleme auquel nous nous atta
quons. 

J'espere que nous pourrons poursuivre cette 
discussion demain. S'il y a d'autres questions a 
poser a M. Olympio, je suis sur qu'il sera heu
reux d'y repondre. Autrement, nous aborderons 
Ia deuxieme partie de notre examen et demande
rons aux Puissances chargees de !'administra
tion de designer et de nous presenter leurs repre
sentants speciaux pour les Territoires qui nous 
occupent. 

l\1. RvcKMANS (Belgique) (traduit de I'anglais) : 
Pourquoi ne pas en terminer aujourd'hui avec 
les questions, tandis que nous ::tvons tous encore 
presentes a !'esprit les observations de M. Olym
pio ? Cela ne prendrait pas tres Iongtemps, je 
pense. 

Le PRESIDENT (traduit de L'anglais) : J'aime
rais partager ce point de vue, mais je crains que 
les questions a poser aux Puissances chargees de 
!'administration ne nous occupent pendant pas 
mal de temps. 

M. RvcKMANS (Belgique) (traduit de I'anglais) : 
Je parlais de celles qui pourraient etre posees a 
M. Olympio. 

Le PRESIDENT (traduit de l' anglais) : Je com
prends. 

M. NoRIEGA (Mexique) (traduil de l'espagnol) : 
Je voudrais savoir si, lorsque nous aurons en
tendu Ies explications des representants des 
Puissances chargees d'administration, nous pour
rons poser quelques questions a M. Olympio. 

Le PRESIDENT (traduit de I' anglais) : Il appar
tient au Conseil d'en decider. Je suppose qu'il 
acceptera, pourvu que M. Olympio veuille bien 
demeurer a New-York pendant quelques jours 
encore, comme il en a, je crois, !'intention. Je 
pense done que nous aurons cette possibilite. 

En reponse au representant de la Belgique, il 
ne me semble pas qu'il serait seant de demander 
a M. Olympia de continuer a repondre a nos 
questions ce soir. Voila plus d'une heure et 
demie qu'il est avec nous. Si nous avons encore 
des questions a lui poser, je suis sur qu'il se fera 
un plaisir d'y repondre demain. Nous poursui
vrons done nos debats demain. 

La seance est levee a 18 h. 10. 
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TWELFTH MEETING 
Held at Lake Success, New York, 

on Tuesday, 9 December 1947, at 2.30 p.m. 

President: Mr. F. B. SAYRE 

(United States of America). 

Present : The representatives of the following 
countries : Australia, Belgium, China, Costa Rica, 
France, Iraq, Mexico, New Zealand, Philippines, 
United Kingdom, United States of America. 

34. Conside~ation of petitions presented 
(continued) 

Petitions relating to Togoland under British 
administration and Togoland under French 
administration (T/PET.6jl-TjPET.7jl, T/PET. 
6f2-T/PET.7j3, T/PET.6j3-TjPET.7j4, TjPET. 
6f4-TjPET.7j5, TjPET.6/5-TjPET.7/6, TJPET. 
6f6-T/PET.7j8, TjPET.6/7-TjPET.7j9, T/PET. 
7/2, TjPET.7f7, Tf58, Tf81 (continued). 

On the invitation of the President, Mr. Sylvanus E. 
Olympia, representative of the All Ewe Conference, 
took his place at the Council table. 

The PRESIDENT : At the adjournment yesterday 
afternoon we were asking Mr. Olympio various 
questions with regard to Togoland, particularly 
with respect to the petitions under consideration. 

Before entering upon the second stage of our 
examination, I should like to ask whether there 
are any Council representatives here who would 
like to ask further questions of Mr. Olympio. 

Mr. MoRALES (Costa Rica) (translated from 
Spanish) : I have listened with great interest to 
the statement of Mr. Olympio, the representative 
of the Ewe people. I take this opportunity to 
welcome him and to express the hope that his 
stay in this hospitable country will be a pleasant 
one. I trust he will take back to his compatriots 
the conviction that the Trusteeship Council has 
paid due attention to all he had to say and that 
it will ever be ready to listen to just petitions or 
claims which come within the scope of the Trustee
ship Agreements, the rules of the Council and the 
provisions of the United Nations Charter. 

I wish to thank the President for giving us an 
opportunity to ask Mr. Olympio questions at this 
meeting, thus enabling us to form a real opinion 
of the situation in the Ewe territory. With the 
permission of the President, I shall now ask the 
following questions. 

First, one of the points most emphasized in the 
various petitions is the question of the education 
of the E've people under the British and French 
Trusteeship Agreements. In document T/PET. 
6f4-TjPET.7j5, it is stated that no modern 
secondary school has been built in Eweland. I 
wonder, and at the same time I should like to ask 
l\fr. Olympia, whether, if all the Ewe people 
were under a single administration, either French 
or English, as they wish to be, this want would be 
remedied. Does the Ewe people feel that, if there 
was a single British or French administration, such 
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DOUZIEME SEANCE 
Tenue d Lake Success, New-York, 

le mardi 9 decembre 1947, a 14 heures 30. 

President : M. F. B. SAYRE 

(Etats-Unis d'Amerique). 

Presents : Les representants des pays suivants : 
Australie, Belgique, Chine, Costa-Rica, France, 
Irak, Mexique, Nouvelle-Zelande, Philippines, 
Royaume-Vni, Etats-Unis d'Amerique. 

34. Examen des petitions presentees (suite) 

Petitions relatives au Togo sous administration 
britannique et au Togo sous administration fran-

. ~aise (T/PET.6/1-T/PET.7jl, T/PET.6/2-TjPET. 
7f3, T/PET.6/3-T/PET.7j4, T/PET.6/4-T/PET. 
7j5, TjPET.6/5-T/PET.7j6, T/PET.6/6-TfPET. 
7f8, TfPET.6/7-TjPET.7j9, TjPET.7j2, T/PET. 
7f7, TJ58, Tf81) (suite). 

Sur ['invitation du President, JJ. Sylvanus 
E. Olympia, representant de La Conference des 
Ehoues, prend place a la table du Conseil. 

Le PRESIDE::-<T (lraduit de l'anglais): Au moment 
oil la seance a ete levee hier apres-midi, nous 
posions a M. Olympio des questions sur le Togo, 
au sujet notamment de petitions que nous exa
minons. 

Avant d'aborder Ia deuxieme phase de notre 
examen, je voudrais demander s'il est des 
membres du Conseil qui aimeraient poser d'autres 
questions a ~1. Olympia. 

M. MoRALES (Costa-Rica) (traduit de l'espa
gnol) : C'est avec un profond interet que j'ai 
ecoute l'expose du representant des populations 
ehouees, M. Olympio, a qui je souhaite la bien
venue en esperant qu'il fera un sejour agreable 
dans ce pays hospitalier. J'espere aussi qu'il fera 
savoir a ses compatriotes que le Conseil de tutelle 
a entendu toutes ses explications avec !'interet 
qu'elles meritent et que le Conseil sera toujours 
dispose a preter attention a toutes les petitions, 
a toutes les aspirations justifiees qui rcntrent 
dans Ie cadre des accords de tutelle, du reglement 
interieur du Conseil et des dispositions de la 
Charte des .Nations Unies. 

Je remercie lc President de nons avoir donne 
!'occasion de poser quelques questions a M. Olym
pio au cours de cette seance, nous permettant 
ainsi de nous faire une idee complete de la situa
tion dans le terri to ire des Ehoues. A vee la permis
sion du President, je vais poser a lVL Olympia 
les questions suivantes. 

Premierement, un des points qui ressortent I~ 
plus vivement des difierentes petitions est celm 
de !'instruction du peuple ehoue dans le cadre 
des Accords de tutelle anglais et fran<;ais. La 
petition qui constitue Ie document T/PET.6/-1-
T/PET.7/5 declare qu'il n'existe aucune ecole 
secondaire dans le territoire des Ehoues. Je me 
demande, et je Ie demande en meme temps a 
M. Olympia, si cette omission serait reparee par 
la reunion de toutes les populations ehouees sons 
une administration commune comme elles lc 
desirent, qu'elle soit fran<;aise Otl anglaisc. Le 




